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Opu8 ez ,,Actorum et Cominentationum IHF. VniversitatiB lurievensis 
(olim Dorpatensis)*' vol. V (a. 1897) fasc. I seorsus expressum. 



Ludovico Mendelssohn , conlegae venerando , qui 
universitatis nostrae per quinque fere lustra insigne decus ac 
. lumen fuit quemque iam crudeli morte praereptum cuncti quam 
maxime deflemus , epistulae Aristeanae editionem ut inciperet 
tantummodo, Fortuna viris invida fortibus concessit. quantum 
detrimentum inde idque inreparabile litterae nostrae ceperint, 
facillime intellegent, quicumque illius opus postumum perlegerint, 
quod Alexandrae Mendelssohn clarissimae feminae per- 
missu et amplissimi senatus universitatis nostrae auctoritate 
publici nunc iuris facio. Quo in opere typis describendo me 
schedas M endelssohnii quam religiosissime ut par est secu- 
tum esse neque quidquam temere mutasse vix est quod moneam, 
ita notae propriae ad deteriores codices significandos adhiberi 
solitae, qua Mendelssohn quoque usus est, s litteram substi- 
tuere necessitate coactus sum, quia notam illam typographia nostra 
non habet. quod vero meum erat, primum calami errores sustuli 
hic illic obvios (veluti p. ly, 22 in Aegypto ; p. ly, ^4 secundam; 
p. }"], }g inconnine^, aliaque id genus correxi (veluti p. }i, }o: 
ad § \6), deinde pro paginarum versuumque numeris editionis 
Schmidtianae a M endelssohnio allatis, ubicumque id fieri 
potuit, huius ipsius editionis numeros posui. quae ipse inserui, 
ea omnia litteris inclinatis distinxi, — quo tamen non pertinere 
quaecumque his litteris in apparatu critico proferuntur, neque 
codicum notas in commentario passim adhibitas nec Epiphanii 
voc. ibidem (ad §§ }g — 42) obvium per se intellegitur. 

Restat, ut gratias agam Georgio Goetz professori le- 
nensi et lacobo Ohse conlegae carissimo, quorum hic in vo- 
cabulis typis Hebraicis describendis me comiter adiuvit , ille 
codicum notas pleniores , quae infra proferuntur , ex ipsius 
Mende Issohnii adnotationibus depromptas, Alexandra 
Mendelssohn c. f intercedente, mecum communicavit. 

Michael Krascheninnikov. 



NOTAE EXPLICANTUR. 

/. Aristeae codices: 

H = cod, Monacensis 9, saec. XI. 

L = cod. Laurentianus (ex eis qui postea accesserunt), 

saec. X. 
m = cod. Marcianus ^}4, saec. XL 
p = cod. Vaticano-Palatinus 20} , saec. XL 
X = cod. Vaticanus }8}, saec. XL 
y = cod. Vaticanus 747, saec. XL 
N = consensus in N et N . 
Codicis (R) Barberiniani IV, y6 (saec. XII), quippe qui initio 
sit mutilus , nullus in hac editionis parte usus 
videtur fuisse, 
Z = consensus codicum supra scriptorum. 
s = codices deteriores editionesve vetustae. 



2. Eusebii codices: 



N' = 
N" = 



b = cod. Parisinus 46J. 
g = cod. Laurentianus pl. VL, 9. 
i = cod. Marcianus ^41. 



}. Ios£phi codices 
notis Nieseanis significari monuisse satis habeo. 



II rasurae nota est. 

I finem versus vel paginae significat. 



A P I 1 T E A X 
0IAOKPATEI. 



p. 13 S. 1 ASloX^you 5L>jYi^a£(0(;, 6 OtXdxpaTSi;, Tcepl xfji; yevtjQ-e^- 

^>?<S '^^IAi^v iyxMyioLc, Tipo? 'EXsitJapov t6v T(I)v lou5a((ov 5px^£- 
pla auvsaxaiilvyji; SiA t6 a^ Tcepl tcoXXoO TneTtoifJa-a-atj Tcap' 
?xaaTa f 67T:o{JLt|ivi^ax(ov , auvaxoOaat Tcepl 6v (i7ceaTiX>j{JLev 
5 xal 5iA t{, 7ce7T;e{pa{JLat aa^fi)^ Ix-S-ea-S^ai Qoi^ xaTeiXTjcpcbi; '!)v 
IX^^S ^tXoixaS-fJ SiiS^eaLV 87iep {jlIy^^^x^v laTtv (JvQ-pcb^i^j), 
Tcpoaiiav-S-aveiv 5e£ tl xal ^cpoaXaiipiveiv, 'JJtoi xaTofc toi; 
laxoflcLc, ^ xal xaT* a6T6 t6 7rp5Y{JLa 7ce7ceLpa{jLlv(i)v o5t(o 
Yofcp xaTaaxeudciJsTai ^uxfjs xafl-apA ^idcS-eai?* dvaXapoOaa 

10 'pa xaXXtaTa xal 7T:p6? t6 TcavT^ov xupKOTaTov veveuxuTa, Tf)v 

eOaipeiav, d^iXavei x£Xp>J{A^v>j xav6vt 5totxel tyJv TcpoaCpeatv. 

SXOvTSi; i^(iet? 7rp6$ t^ 7ceptlpY(0(; Ta ■8'eta xaTavoetv 

lauTou^ l7r£5(i)xa{JL£v £?? t6v TcpoetpTjjilvov dEv5pa 7cpeape(av, 

xaXox(iYo^'8'^? >^al 565ig 7rpoTeTt{JL>j{JLlvov 6716 Te T(ov 7coXtTfi)v 

15 xal T(i)v dEXX(ov xal xaTaxexT>j(i£vov {xeYtaTTjv (b^^Xetav Tot? 
auv lauT^, xal Totg xaT^ toix; (JXXou^ t671ou$ 7roX(Tat? 7cp6? 
Tf)v §p|i>jve{av ToO Q^eCou v6(xou — 5ta t6 y^YP*9^^^ ^*P' 
a&TOt^ Iv ^t^-S^lpati; 'Eppatxot^ YP^t^t^^^^^- ^"^ ^^ ^°^^ 
l^cotyjad^iJLe-S^a i^{JLet$ a7cou5T^v, Xa^^VTe? xatp6v, 7cp6^ t6v ^a- 

20 atXla 7cepl t(5v [ieTOtxtaQ-^vT^ov eJ? A^y^^^^ov ^x TfJ^ 'lou- 
5a£a$ 67c6 toO 7caTp6$ toO paatX£(o?, 7cp(i)T(0(; xexT>j(ilvou 
TT^v Te 7c6Xtv xat Ta xaTofc ttJv AfY^^^^ov 7capetX>j96Tog, 
(Z5t6v ^aTt xal TaOToc aot 5>jX(oaat. 7ce7ceta|iat y^P ^^ 
(ifiXXov l^ovTa 7cp6axXtatv 7cp6$ tt^v ae(iv6T>jTa xal ti^v 

25 T(i)v (Jvfl^p^ib^c^ov ^tflcS-eatv t(ov xaT^ tyJv a£{iVT^jV vo^iofl^eaJav 
Ste^aY^VT^ov 7cepl cbv ^cpoatpou^ieS^a 5>jXoOv da{ilv(0(; 5xo6- 



5. zareeAiyfPtt;^ — 6. dv&ptona) om. E \\ 7. ijroi xard rdqZ, ^roc ri dno 
Tff^ ' II 8. xar* abrd rb Ls, xatd raord rb JEfN \\ Trsnsipafieuwp LNs^ 
Tcsnetpafiivw//, 1 litt. er., H, nsTzstpafisuif} Schmidt || 9. dtd^sat<; 
<:^ TtC> vel dvaka^ooad <:t£> conieci || 13. izposdutxafisv L II 
l^, TSTtfi3)fievov L II 15. xaTaxsxT7}fisvou LxyXaTalxTTjfisvovm^xaTsxTTjfjLSyoi^ 
pyi, xaTsxTTjfisvou H \\ 18« abrou L \\ dk Kuiper, dTj Z \\ 19, ojroudi^v 

Kaiperf (TTroud^ Z\\ 22. rd om. L \\ 24. npoaxXtmv s, TzpoaxXr^mv, t sup. 
SCr. a m. 1 ut Vid., j/, npSaxXr^mv ceteri || 26. drjXouv, dafiivwq dx. 
coni. Schmidt, «JiyAofii^Tec /"£»' <^c «y^ ^oJcrre H*^ <ix. Z 
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aeaS^ai, Tcpoa^axwi; TcapayeYevTfjiilvov Ix x^? vi^aou 7rp6(; p. ^4 s. 
'}}\i6t(; xal pouX6|i£vov auvaxousLv 8aa npbi; ^TCiaxeuVlv 
'J^uxfjs 67T:apxet. xal up^xepov bk 5te7re|i(}^a{jL>jv aoi Tcepl 
(J)v lv6|iiCov d$io|iv>j|iove6Ta)v elvat xi?)v (Jvaypa^i^v, '!)v (iex- 
eXdcpojiev TtapA zCbv xaxa xrjv Xoywoxaxyjv AlyuTcxov Xo- 5 

4 yt(oxixa)v ipyiepim mpl xoO ylvoug xfi)v 'Iou8a((ov. 91X0- 
(iafl-^o? yAp 6xovx( faoi Tcepl X(ov 5uva|ilv(ov (b^eXfJaai 
8Livotav 5lov laxl |iexa5i56vat , [iaXtaxa |iiv Tz&ai xolc, 
6|io(oi^, TcoXXq) 5^ (ifiXXov aol •^yrjola.)/ Ix^vxt x/yV al'peatVj^ 

06 |i6vov xaxdfc x6 auyyev^? i5eX^(p xaQ-eaxGxt, dXXa xal 10 
x6v xp67cov, x^ 7cp6^ x6 xaX6v ^pii^g x6v a6x6v 5vxa i^|itv 
XpuaoO yop x^P^S ^ xaxaaxeui^ zk; &klrj x(ov xext|iry|ilv(ov 
Tcapd xot? xevo565otQ (b^iXetav o6x Sx^^ '^'^^ aOxi^v, 8aov 'fj 
7cat5e£aQ (4y(oyy) xal i^ 7cepl xo6x(ov (ppovxJ^. Tva bk |ii^ 
7cept x(ov 7cpoXeyo(iev(ov |i>}x6vovxe^ d56Xeax6v xt 7cot(0|iev, 15 
l7cl x6 auvexk '^'^3? 5t>jyi^ae(os iTcavT^^oiAev. 

5 xaxaaxafl^el? ItcI xfj? xoO paatX£(0(; ptpXtoS-TQXTfj^ A>j- 
jii^xpto^ 6 OaX>jpeu? iY^prj\iaxla%"rj 7CoXXd 5td(popa 7cp6^ x6 
auvayayetv, e2 5uvax6v, 57cavxa xd xaxd xtI)v o2xou|i£v>jv 
PtpXJa* xal 7coto6|ievo? (iyopaa|iou5 xal |iexaypa(pd(; l7cl 20 
xiXoq, ifiYOLyty, Saov l(p' laux^), xVjv xoO ^aoiXioyc ^cp^S-eatv. 
7cocp6vx(ov o6v T^iifi^v Ip^ox^jQ-el^ 7c6aat xtv^(; {iuptd5e(; xuy- 
Xdvouat §tpX£(ov, el7cev *67cJp xd^ elxoat, ^aatXeO* a7cou- 
5da(o 5' Iv 6X(y(p XP^^V> ^P^^S "^6 ^cX^jp^ofl^fjvat ^cevxi^xovxa 
|iuptd5a$, xd Xot7cd. TcpoaayyeXXexat 5e |iot xat xd x(ov 'lou- 25 
5a((ov v6iit|ia [iexaypa^^f)? d^ta xal x"^? 7capd aol pt§Xto9"i^- 

6 x>j(; elvat.' ^ xt x6 x(oXOov o6v, el7cev, laxt ae xoOxo 7cotfj- 
aat; 7cdvxa ydp u7coxexaxxa( aot xd npbq xfjv XP^^^^.' 6 
5^ A>j|iT^xptO(; el7cev 'lp|i>jve(a$ 7cpoa5etxaf xo^P^^^^^^P^CT^P 



2. unaxouetu Hs \\ 6. izspl LN^ TzapaHs \\ 7. <i»e del. Kuiper, [lot 
coni. Schmidt || 8. i<rr« om. Hs \\ dtdouat H II 10. xa^stnwrt^ dXXd xal 
Tov TpoTTou Kuiper, xaf^eoTWTt Twv Tponoif, dX^d xai Z \\ 13. ocnyv coni. 
Schmidt || 17. xaTa(nai9siq] mc, Eug, \\ 18. dtd^opa om. hg \\ 19. sl du- 
yaTov om. Eui.^ |! 22. oljv Eus., ydp H"^ in fine V8. et *, om. LN \\ 
22t* 23. ptpXiwv Tuy/dvoumv hg \\ 23. stnsv om. % \\ anouddffw Eus.^ 
TcXrjpwaw Arist. codd. \\ 25. izpo<rqYYsXTat Eus. \\ xai Td Eus., xai Arift. \\ 
26. xai om. hg \\ 27. sItzsTu iffriv t, i<rr«»' s^Tre?!' hg \\ 28. dnoTSTaxTat 
Eus. II 29. <Je?rac -fl^|| 29. xapaxT^pat — p. 3, 4. Tponoq ita consti- 
tuerim : ;^ayoaxT^/0<yc /'ayo ^^/oec ^ara t^v *loudaiwy (vel -av) ^pwvTat.^ 
xai9dirsp AlyuTtTtot. unoXapLpdvoyTat ^Zfih^- luptax^ ^"^(n^at Tfj twu 
Ypap.fidTw\f i^strst^ to S* obx UoTtv^ dXX STSpo<; Tpdiro^y xaM xai ^wvyjy 
Idiav i^oumv. 
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JSCoi^ xaxA Ti^v 'Iou8a£a)v yjp&vxca^ xa-S^iTcep XI{\)tix\.oi x^ 
x(ov Ypa|i|idcx(ov '8'last, xafl'^ xal ^(ovifjv £5£av lyouav^, 
67roXa|iP(ivovxai Supiax-g XP^^**^' '^^ ^' ^^^ Saxiv, dXX' 
8xepo(; xp^TTO^*. |iexaXa^a)v 5i Sxaaxa 6 paaiXeu? elTTS 
1,5 5. 5 Ypa^fjvai 7rp6^ x6v ipxiepla xwv 'Iou5a£a)v, Stcw^ xa ^poei- 
p>;|i^va xsXeCwatv Xdcpig. 

vo{i£aag 5i ^yo) xatp6v elvat Tiepl c&v TioXXaxti; T^^tcJ)- 7 
xetv Sa)a{pt6v xe x6v Tapavxtvov xal 'Av5p4av xoix; ipx^- 
aa){iaxo96Xaxoc<;, uepl xfj^ iTToXuxpciaea)^ xa)v |iex>jYlA^va)V 

10 ^x xf)(; 'Ioi)5a(a? 67c6 xoO 7caxp6^ xoO paatXla)(; — Ixetvo^; 
Y&p ^TceXd^v xA xaxi xo(X>jv Sup£av xal OotvCxyjv ^Tcavxa, 
ouYXP^jAevoi; e6T7|iep£a [isxd dvSpeta^, xou? |ilv |iex(|)xt!^ev 
o5$ hk '^yj^cCk&xiZ.t^ 96^0) Tc^ivxa 67coxe£pta 7cotou|ievo^- Iv 
8a(p xal 7i;p6^ 5£xa |iuptoc/}a(; Ix xfj^; x6)v 'Iou5ata)V x^P°^*S 

15 eJ^ AIywxov [iexVjYaYev &p' Sv (bael xpet^ |iupt(i5a$ 8 
xa9^7cX£aag iv5pa)v lxXexx6)v e£g xi?)v x^P^^ xax(f)xtaev Iv 
xotg <ypoup£ot(;' "^517 (i^v xal 7T:p6xepov txav^ov eJaeX>jXu- 
%^m oby x^ nipaig, xal 7cp6 xo6xa)V lxipa)V au[i|iaxt6)V 
i§a7reaxaX|ieva)v 7cp6€ x6v x(bv AJ-S-t^^ta^v ^aatXia (i^ixs^^^^at 

20 auv Wa|i|ii7x£x<j>' ^XX' 06 xoaoOxot x^ TcXi^fl^et ^capeYevi^fl^Tj- 
aav 8aou? nxoXe|ialO(; 6 xoO AiYou [iexi^Y^T^* xafl*(b(; 5k 9 
7cpoe£7co{iev, iniki^aq xoug 4p£axoug xat? i^Xtx£at? xal ^(iiiig 
^ta^lpovxa? xafl^^i^cXtae , x6 5fe Xot7c6v x^V'^ Tcpea^uxlp^ov 
xal vea)x£pa)v, Sxt 5^ y\}VOLix&^^ elaaev zli xf)v oJxexs£av, 

25 o6x ouxa)^ x-g 7Cpoatplaet xaxA ^u^i^v ly^m &c, xaxaxpaxo6- 
jievo^ ;67c6 xGv axpaxta)X(bv 5t' St^ imnolrjyxo yjfzloLC, h 
xot? 7coXe|itxot€ ^Y^^^^ ""' i^|iet^ 5h iml xtva 7cape6peatv 
eJ^ xyJv i7c6Xuatv a6x(bv (i^ceXapoiiev, xafl^cb^ 7cpo5e5i^X(oxat, 
xotouxot^ IXP^jaijieQ-a X^Yot^; 7cp6^ x6v ^aatXla • 

30 ^|ii^7coxe SXoYOV -J IXIyx^^*^^ ^^' a6xa)v x(bv 7cpaY{ic4- 10 

xa)v, 6 paatXeO* xfj^ y^^P voiiofl-ea^a^ xet(ilv>j$ 7caat xoti; 
'Iou5a£ot^ — ijv i^|iet? 06 |i6vov |iexaYp(4^at I7ctvoo0|iev iXkoL 
xal 5tep|i>jveOaat — , x£va X6yov l^ojiev npb<; i7CoaxoXf)v Iv 
o2xexe£at5 67capx6vxa)V Iv x^ a^ §aatXe£a ^cXyjfl^av £xava)v; 



1» lott^tuwv HLN, loudadav sgi^ loudalav ex -aiv 6^ || 3. bTzoXafi- 
fidvoyrai ^k Eus,^ biz. jtjiku (sonieci || auptaxdtq h\\ 4. r5 seclusit Schmidt || 
6. Xdfioi g, Adfiokn Ht \\ 10« d.nb r^? L\\ 12* ixsxmxtmv « || 13. ro^c <^£ « || 
3.7:avra Ht \\ 16. ixXeXsyfiiutov L \\ 18. <jwv om. X» in llne vs. |j 
19. alyUTrriwv L \\ 20. fpafifHTtxtu fere -^ || tw 7r^iy»9£< om. L \\ 
24. Uxeriav fere Z, hic et postea || 27. iTree', e< ex corr. m. 2, ^, 

1* 



iXXA xeXefa xal nXouaicf, ^ux^g (i7c6Xuaov zob<; auvexo|A^vou(; 
Iv TaXaiTTwpCat^, xaxeuWvovx^^ aou xi^v paaiXeCav xoO xe- 
^•etx^xos aOxol^ •8'eoO x6v v6|iov, xa-S^dx; 7cepietpYaa|iaf 

11 x6v Y^p TCiivxcov I7c67tx>jv xal xx(ax>jv -a-e^v obzoi ai^ovxat 

8v xal 7cdcvxe^, 'fjV^^lQ 8^, ^aatXeO, ^cpoaovofidctjovxe^ Ix6|ia)? 5 p. 16 S, 
Zfjva xal Mcc' o5xa) 5' o5x ivotxefcog o£ 7cpa)xot SteaT^jia- 
vav, 8t' 8v ^a)07cotoOvxat xA 7C(ivxa xat ytvexat, xoOxov 
47civxa)v i^Yetafl-aC xe xal xupte6etv. u^cepyjpxd)? 5k a6(i- 
7cavxa$ iv-a^pcDTcou? x^g Xa(i7cp6xi7xt xfj^ i^^X'^^ (i7c6Xuatv 
^coCrjaat xwv evexo(ilva)V xatg oJxexe£at?'. 10 

12 o68e 7CoXuv xP^vov l7ctaxa)v, xal i^(ia)v xaxa ^u^i^v 
7cp6Q x6v ^eby e6xo|A^va)v xrjv Stavotav a6xoO xaxaaxeudcaat 
npbc, zb xou^ 57cavxa? (i^coXu-SiJvat (xx£a(ia yAp Bv ■8'eoO x6 
yevo(; xwv ivfl^pwTca^v xal (iexaXXotoOxat xal xplTcexat 7cdcXtv 
U7c' a6xoO* 8t6 7coXXax(i5? xal TcotxtXa)^ l7cexaXo6(i>jv x6v 15 
xupte6ovxa xaxa xap8tav, ^va auvavayxaaS^ xafl-tb^ i^^^ouv 

13 l7ctxeX£aaf (ieydcX>jv yap elxov IX7ct8a 7cepl aa^XTjpCa^ <:x(ov> 
(ivfl^pwTca^v Tcpoxtfl^e^ievo? X6yov 8xt xrjv iTctxeXetav 6 '8*e6<; 
Tcoti^aet x^ov d5tou(ieva)V 8 y&p 7cp6? 8txatoa6v>jv xal xaXcSv 
lpya)v l7ct(ieXetav Iv 6at6x>jxt vo(i{!^ouatv dEvS-po^Tcot 7cotetv, 20 
xaxeufl^^vet xd<; 7cpdc§et$ xal xdb<; im^oXdLc, 6 xupte6a)v dTCd^v- 
xa)v ^^6^) 8 8e Stavax6()^a^ xal Tcpoa^Xlrj^ag EXap^ x$ Tcpo- 

14 a(I)7C(j)* *7c6aa? u7coXa(iPdcvet€ (iuptdc8a(j laea-S^at ; ' S(p>j. 7cap- 
eaxa)(; S^ 'Av8pea<; iTce^pi^vaxo" ^ Ppaxei^ 7cXetov (iuptdi8a)V 
S£xa'. 8 8£- *(itxp6v ye, el7cev, 'Aptaxla? i^(idc<; (i^^ot 25 
7cpd^y(ia'. Sa)a(pto$ 8^ xal xd)V 7cap6vxa)v xtv^? xoOx' elTcov 
*xal y(xp dE5t6v laxt xfj^ afj^ (ieyaXo(}^uxta(; 87ca)€ x^P^^^''^" 
ptov dva8"g x$ (iey£ax(j) Q^e^ xfjv xo6x(ov (i7c6Xuatv (ieyC- 
axa)€ yap xext(i>j(i£vo$ U7c6 xoO xpaxoOvxog X(i 7cdcvxa xal 
8e8o5aa(ilvos 67c^p xou^ 7cpoy6vouQ, el xal (iiytaxa ^cotTgaet? 30 
XaptaxVjpta xa-S^fjx^v laxt aot'. 

15 Staxu-a-el^; 5k e6 (idcXa xot^ d^ayyloK; elTce ^cpoafrelvat, 
xat a(0(iaxo$ Ixdcaxou xo^iCJ^eafl-at 8pax(A<i? etxoat — xal Tcepl 



1. (pu^S ^T^oXuaov hiant || 2. «low iV>, aoi L, ae^ e in ras., ff \\ 
Tiy»/ fiaatXsiau om. -fiT || 5. fiamXeu HN^ & fiatnXeu L, fidXuna s \\ iTu- 
[iu)<; Io8ephu9, kripatq ^* \\ 6. Zijva xal Aia. ourm Schmidt, C?»'* 5 
(Z^vjja^ 1 litt. eras., B) xal dta touto Z, Z^)^a. xal dtd touto s \\ 
^ om. L II 7. yiY^ferat i\\ 15. noXXdt^ xat TtoixiXatq H \\ 17. ydp om, L \\ 
T(uv addidi || 21. imfiouXd<: L \\ 23. ioea^t fiuptddaq s, et primitus ^ 
(transpos. signa sup. scr. m. 1) [| 24. fipa^u x \\ 25. ?y<yeza los^ph. \\ 
26. to5tT tmt' vertit Garbitz ('tiim') || 33. kxaxdv etxom losephus 



TO^Twv Ixfl^elvai 7cp6aTaY|ia, — tA^ 8h &nofpcc^Aq, Ttoteiafl^ai 
Tcap' aOTi, [leyaXtldx; yjprj(ji\izyo^ z^ Ttpo-S^uiiCqc, toO fl^eoO 
Ti^v irfiaav ImTeXlaavTog i^|i(ov upoaCpeatv xal auvavayxa- 
aavTog aOTiv iTcoXuTpwaat |ii?) |i6vov tou^ auveXT/Xufl^^Ta? T(p 
17 iS. 5 aTpaT07r£5(p toO TKtxpbi; iXXd xal el Ttve^; Tcpofjaav t^ (ieTA 
• TaOTa Ttapetoi^X'^^^*^ ^^^ '^^v PaatXeCav, . . . 67cip tA TeTpa- 
x6ata TdcXavTa tyJv 86atv iTti^atvov elvat. xal toO TcpoaTiy ^ * 
(iaTo^ 8i t6 (JvTCypa^ov, o6x d^xp^jaTOV olo(iat, xaTaxex(i)ptaTaf 
TtoXX^ Y^P ''^ {ieyaXoii^peta cpavepcDTlpa xal e&8>;>io^ SaTat 

10 ToO paatX£(0€ — toO ■S-eoO xaTtax^ovTO^ a&T6v eJ^ zb ao)- 
T>jpCav Ysvla-S^at TcXVjfl-eatv Exavot^. -JJv 8J TOtoOTO toO ^aat- 
XitsK, 7CpoaTi§avTog' 

*8aot t6)v auveaTpaTeu|i£v(i)v t^ TcaTpl i^(i6)v eJi; tou^ 17 
xaTa Sup£av xal OotvCxKjv t^tcou? ^TceXfl^^vTe^ tt^v twv lou- 

15 8a£(ov x^P*v iyy^oLzel^ iyivo^^zo aa)(iiT(ov louSatxfiv xal 
TaOTa 8taxexo(i£xaatv el^ Te ti^v 7c6Xtv xal ti?)v x<*)pav t) xal 
TceTcpixaatv iTlpot^, 6(io£(0€ 81 xal el Ttve^ 7cpof)aav ^i xal - 
(ieTA TaOTa eJatv e£aijY(J^vot t(ov Toto6T(ov, iTtoXuetv rcapa- 
Xpf)(ia Tou^ ^xovTa^, xo(it^o(i£vou(; a6T£xa IxaaTou a(o;iaxo^ 

20 8pax(i4€ e^^xoat, tou^ (ilv aTpaTtcbTag T-g t(Sv 6tj;(ov£wv S6aet 
Tou^ 81 XotTcou? iizb Tf)^ paatXtxfJ^ Tpa7cl!^>j(;. vo(i£^o^ev yap 1 8 
xal TcapA tt^v toO 7caTp6{ i^(i6)v po6X>jatv xal Tcapa xb xaXG>^ 
6xov ijiXH'*^^'^^^^**^ to6tou€, 8tA 81 ti^v aTpaTtojxtx^v irpo- 
TclTetav Ti^v Te yi&pcLy aSTfiv xaTe^fl-ap-S^at xal ti?^v t6>v 

25 lou8a£(ov (ieTaY(OYi^v eJg tt^v AIyutctov YSY^vlvaf [xav9) y^P 
•JJv i^ Tcotpdb t6 Tce8tov "(tfOvoXoL ix t(6v aTpaTt(OTC&v d^qplXeta. 
8t6 TcavTeXfi)^ (iveTctetxi^^ iaTt xal i^ t©v iv-S^p^oiutov xaxa- 
8uvaaTe£a. n&aiy o5v dvfl-p^&Tcot^ t6 S£xatov i7cov£fi£Lv 6^io- Itt 
XoYo6(ievot — tcoXX^ bh (iaXXov TOt^ (4X6^(0? xaTaSuvstaxeuo- 

30 (i£vot{ — xal xaTi ndy Ix^rjToOvTe? t6 xaX(d( Sx^^ 7tp6g te 



6. napi^x&rjaav Bt \\ PamXeiav^^ <:xainsp> unkp conieei, ^amkeiav. 
imkp <:youv> \yQ\ <Co^v>]^Qhm\^i \\ 6. 7. rptaxdataL \\ 7, d^o^ai)^ov 
(sic)J5r 11 8* o(fiatm II xaraxex^pia&at N^ \\ 9. jneyaXofiip^ta Sehmidt, 
'fispia 8, 'fiotpia Z. et sic postea || 11. rotouro LNt, TotoozQi^ H \\ 
12. itpoTd^avro^ Ht \\ 14* 15* r^»..ympaHt \\ 15. iyxpareh — 16, /^- 
/>aj^ om. L II 16. ^C » II 19. xofitZofiivou L \\ kx. awfi. rouq ljjfftVT«c ^p^ 
sh.Ht II 20* dpayfidqL \\ rouqi^ovraq fikv L \\ 24. 25. ttjv T(uy loud, 
NHt, iT^v iowcT. X II 26. Tcapd ro nediov] itapd rdv TcoXetiov Nabef || 
28. 29. SfioXoyoofisvot «, -oec B (in qno dfioXoyoufjisvoi^ dnovi/isi)^ pri- 
mitus soripta transpos. m. 1), -o*c JV, et L e corr. (fort. ex -&x^) m. 1, 
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xb 5{y.atov xal xt^v xaxa Travxtov sOaipeiav 'TzpQoxtziyjx\izy 
8aa x(ov 'Iou8al'x(bv 5axi a(o(i(ixa)V Iv oJxexefat^ Tiavxl xal 
xa^ 6vxtvoOv xpteov iv x^ paatXe6f xo|it!^o|idvou^ xob^ p. t8 S, 
IX^ovxot^ x6 TcpoxeCfJievov xe^iXatov (iTOX6etv — xal [i>j5£va 
xaxoax6X(o^ Tcepl xouxcav [iT/S^v oJxovojielv, — xok; 8' iiro- 5 
YpacpA^ ^v i^|i£pat; xptalv i.^^ ^^ i^(i^p^^ Sxxetxat x6 'n;p6a- • 
xayiia , TOtetafrat Tcp6$ xou^ xafl^eaxaiilvoo? irepl xo6x(ov, 

20 xaxa8etxv6vxa(; eOfl-i) xal xdb a({)(iaxa* 8tetXi^cpa|iev yo^P >tai 
T^litv auji^lpetv "xal xoti; irpiYlAaoft xoOx' ^TrtxeXeafl-fJvat. x6v 

hl pooX6{ievov TipoaayYlXXetv uepl x©v iTOtfl^iTadcvxcav, I9' (p 10 
xoO cjpavlvxo^ lv6xoi) xt^v xupeCav l^zv^' xdb hh OTripxovxa 
x6)v xoto6x(ov eJi; x6 ^aatXtx^v (JvaXT/^-an^aexat'. 

21 eJaSofl^^vxo^ hl xoO 7cpoax(iY(J^a'^o<S 87C(o<; iTcavaYVtoa-S^ 
x^ PaatXet, xd dEXXa Trivx' ^xovxo^ 7cXi?)v xoO '<6(io£(o? 8fe> 
xal el xtves upofjaav ^ xal (iexcb xaOxdt efatv eJaTjYIA^vot x(ov 15 
xoto6x(ov', a6x6? xoOxo 6 paatXeu? Tcpoal-S^Tfjxe, |ieYaXo(iepetqc 
xal (ieYaXotj^uxf? yjfyioi^zyo^;^ lx£Xeua£ xe xi^v xfiv 8ta(p6p(ov 
86atv, (ifl-p^av oSaav, (iTO(iep(aat xot^ OTOjplxat^ xftv xaY(iax(ov 
xal paatXtxot? xpaTce^Cxat^* oQxto ^oxS^^v ixex6p(oxo iv 

22 i^(i£pats iTcxdE. TcXetov 8e xaXavx(ov d^axoaJcav l^^^xovxa i^ 20 
86ats bfz^^byti' tzoXXol yAp xal xfiv Im(iaaxt8(a)v x£xv(ov 
auv xat^ (iT7xp(iatv i^Xeu-S^epoOvxo* Tcpoaavevexfl^^vxo? 8fe e£ 
xal Tcepl xo6x(ov eJxoaa8pax(i£a Sofl-i^aexat, xal xoOx' IxeXeuaev 

6 paatXeu(; Tcotetv, 6Xoaxepc5? Tcepl xoO 865avxo(; (StTcavx' 
lmxeX6)v. 25 

23 (bg bk xaxeTcpdcxfl*!? xaOxa, x6v Ai7(ii^xptov IxiXeuaev 
e£a8oOvat Tcepl xfj(; xa)v 'louSa^txfiv §t§X£ci)v dvxtYpacpYjc* 

1. TraVTflt XS corr. 1**11 2. i^rriv rwv mtt(xdrwv N \\ olxertaig Nffs, 
oixiratg L \\ xai s, fiij Z \\ 3, 6vrtvoov N^ys, dvrivaoOv LHx \\ 
4. xtfpdkaiov om. ^ 1 1 7. xai9£(naftivou<; Schmidt, xarearafievoug HLN^^ , 
xarearaX/xivouq N^ s \\ 8. 9. xai ijfitv LN, ijfitv Hs \\ 10. ifp'w scripsi, 
i<prj(i^Tjv p^Zetpars*, ^;re al. s|| W.xupeiav LN, xupiav Hs \\ 12. dva- 
Xyiix<p^riaerat w, dvaXyjj jip^^aerat^ 1 lit. er., ^. dvaXu[x(p^Tj(Terat p \\ 
13. «y^ Fs, om. LN II 14« za« ra los. \\ Tcdvra s \\ djioiax; de add. 
Schmidt || 15. elaiv elarjYfxivot Hs, eiarjyfxevot eiai LN \\ 16. alnoq Jos., 
abrb Zs \\ 17. rijv tcDv x Jos., rwv eeteri \\ 18. npayfxdrwv s \\ 19. xal 
rdi^fiaa. Jos. \\ 20. nXeiov N, nXeiwv Ls, et H^ sed accent. in ras. (ex " ?) || 
k^axoaiwv] rerpaxoaiwv vid.. legendum cum Jof. \\ 22. ikeu^epouvro 
LN^y, in H ij()iem%) in ras. m. 2 (ex i ?) || dl Us (p ?), om. 
LN m II 23. eixoaadpa^^fxia {Yel eixoaa dpa^fxia) HLN^ etxoatdpa^fxia s, 
kxarbv etxoat dpa^fxai Jos. \\ 24. ^jrai^a s \\ 26. <«>C ^^] rursus inc. 
J5i4«e6. II Tw drifxrirpiw Jj \\ 27. ixdouvat % et plerique oodd. losephi \\ 
dvaypatpi)^ Jos. et ^#. 



Tcivxa Y^^P 8^^ TrpaaxaY^iaTcav xal [leyAXrjq, iaf^aXeiai; tov^ 
PaaiXeOai xouxoi? SKpxelxb, xal oOSiv (i7ceppi{JL|i£vti)s ouo' elx.^^ 
8t6Tcep xal xA xfj^ efaS^aew^ xal xot xfi)v iTrtaxoXfiv xvTLypafi^a 
xaxaxexto)pixa, — xal x6 xfi)v i7reaxaX{i£va)v TcXf^Oo; zal xV^v 
19 s, 5 Ixaaxou xaxaaxeui^v 8l4 x6 |ieYaXo{iepe£(jc xal x^^^TJ hy,:pipEiy 
gxaaxov a6x(ov. xfji; 8i e£a86ae(0€ ^axiv (ivxCYpai^cv z6ob- 

^BaatXel jieYiXcp TcapA A>j{i>jxp£ou. 24 

7rpoax(i5avx6{ aou, ^aatXeO, Tcepl x6)v (JTCoXeiKivttuv dc, 
XT^v aojiTcXi^pcoaiv xf)^ pLpXiofl-i^XTfj^ Pt§XC(ov Stco)^ iTciauva/iVfj xal 

10 xA 8ta7ce7cx(ox6xa x6xtB'^'^^^P°^^°'^^^^^'^^^^^^'^^7 TisTioLTjitivoc; 
o6 7cap4pY(0{ xi?)v Iv xoixot^ l7ct(i£Xetav 7cpoaava(fEpw qo\., 
xA 8^ xoO v6|iOi) x(Bv 'Iou8a£(ov ^tpXCa auv ixipoig oklyoic xtalv SS 
i7T:oXe£7cef xuYX^vet y^P ^Eppatxol^ yP^I^P'^^^ ^^^^- ^f^'J'4/ 
XeY6|ieva, (ijieXlaxepov Si xal o&x ^? 67C(ipxet aEar^jxavxai, 

15 xafl-ci)!; 67c6 x©v eJ86x(ov Tcpoaavacpdpexaf -KpoyolaLi; ydp 

PaatXtxfJ? o6 xlxeuxe. 8lov 8' laxl xal xaOi)' ur.d^yuy 2fi 

Tcapa aot 8t>jxptP(o(i£va — 8t(i xb xal ^tXoaoydit^pav £!va'. 

xal ixlpatov xrjv voiiofl^eaCav xa6x>jv (o^ Sv o6aav T^eiav 

- St6 7c6pp(o Y^Y^vaatv oX xe auYYpaTS^S ^«i 7cot>jxal zal x6 xwv 

20 taxoptx6)V TcXfJfl-o^ xfji; l7ct(ivi^ae(0^ x6)v 7cpoetp>j(iivfov |3lj3Xl(i>v 
xal xfiv xax' oLbxoL 7ce7coXtxeu|ilv(ov — xal 7roXtT£ijc/[xiv(ov — 
dvSp^v, Sti x6 iyyfiy xtva xal ae|iVT^v elvat xVjv ev auiQ^g 
*e(op£av , (3^ cpyjatv "Exaxatoi; 6 'Ap8>jp£x>ji;, idv o6v 27 
(pa£vTjxat, ^aatXeO, yP*?^^^***^ ^P^^ '^^^ (ipX^Ep^^ t^Qv iv 

25 lepoaoX6(iOt^ i^coaxetXat xou? (ictXtaxa xaXfi)^ pe^ur^xoxa; xal 
7cpeapux£pou(; 6vxa? (ZvSpa^, l(i7re£pou? x6)v xaxA xov vo[iGv x6v 
£aux6)v, (i^' ^xiaxYj^ cpuXfJ? S^, 87r(o^ x6 a6{i(pQ)VGv ix xtov 
7cXet6v(ov S5ex(iaavxeg xal Xap6vxe? x6 xaxA xf^v ip[ir^v£Lav 



1. da^aXeta^]dxptfisia^*Eus.\\ 2. diwxeXTo % et #, <Jia^xf<7*> (" sup. 
ec a m. 2, fuit sup. a>) //, diwxsXrai 6, dtocxstrat g, dtwxr^zo LN ,'i j('^i 
od^Jev p X Eus,, oddhlLH 8 m y \\ dTTept/i/xsvwq bi, dizeppt/xfii^^m^ fj ,| 3, r/i 
T^5 ^M«. II ixd6aew<; Li \\ 6* ixdoaewq i \\ dvTtypaipov itnh tiikm^ L \\ 
8* KpoareTa^oTo^ bg \\ diroXetTTouTwv scripsi, dnoXtnovTwv Zs^ «-r>^cip?rV^y- 
Twv Eut. II 8. 9. el^ aupTtXiijpwatu r^^ dtu fitfiXto&T^xTjq fiti3^tw> hii \\ U, y^j 
ff^^ «SJoT^o;^ « II 11. 12. <7o< TaV^e* to5 « || 16. TeTu;(7jxe(i^) EtiA. \\ itfrij eti bi \\ 
Tau^' X Eu8.^ et H^ ex TaCT, TauTa s, TauT* LN^y \\ 20. IfTTtifnwv h \\ 

21. adTa i, adTa^ Zbgi \\ xai 7:oXtT6Uo/ie\fWV om, h^?. Euf. \\ 

22. TouTot^ 8 II 23. wc— p. 8, 2. TravToc om. 6 || 23, ^'^i^^mv oql t i| 
kxToto^ 6 dPrjptTy^Q g \\ odv om. g \\ 24. ^aivy^at Eu8., ^fiJi]rfsi ll^LN\ 
^avetTat fl*« || 24* 25. ?r/>oc tou iv lepoaoXu/iot(; dp^tepia p l 26. -VkTr/g^ 
om. Eu8. II 26. 27. tov v6/iov kauTwv g \\ 27. d^' W'^.i Am. ^tx#, 
i^* H'LN^y 



r 



8 

dxpipj? i^Lw? ^al Twv TtpaYliixcov xal xfj^ afji; Trpoaipiaew^ 
S-wfJiev suaTQfJLCos. eOxuxei SiA uavTd^'. 

28 xfji; Se ££a86aea)$ xauTTj? y6vo|i£v>j€ IxlXeuaev 6 paat- 

Xei)^ ypoLfffiyai TZfbc, t6v 'EXeal^apov Ttepl toutwv, a>j(xdcvavTa 
xotl T^v Yevo[i£VT)v d;:oXuTp(Daiv ti5v aSx|AaX(&T(ov. IScDxe 5J 5 p. 20 S. 
xoi'. dq xixxaTxeui^jv xpaTi^pcDV Te xal cpiaXwv xal Tpa7r£^>j^ 
xaL aTcovSeLtov yyj<jio-j (iJv dXxfJ^ TiXavTa uevTYjxovTa xal 
d^yjphj TctXavra i^SofJiTQXOVTa xal XC-S^cdv txav6v tl TcXfJ-S^oi; — 
exeXEuae 51 tou^ ptaxo(p6Xaxa? Toti; TexviTat^ (&v Sv Ttpoat- 
pwvrai zii^ ^xXoy^^v §i56vat — xal vo(i(a(JLaT05 el^ •^•uaCai; xat 10 
d£XXw 7i;p6t xaXavxa lxaT6v. 5>jX(j)ao(JLev 5^ aot TOpi Tfjg 
xaxaaxeuf]!;, 6^ Sv xa t(5v ^maToXfi)v dvTfYpa^a SteX-S^ca^JLev. 

la fjv 5e T^ xoO fiaaiXe&)s ^utaToXf) t6v t6tov lypuaa toOtov 

' BetaiXeug nxoXEfjtalog 'EXea^apfp dpxtepet ^atpetv xal Ippwafl-at. 

intl oujLfiaCvEt irXetovai; xwv 'louSatcDV elq xfjv i^^ie- 15 
XEpav x^P^^ xatfoxfafl-at yeyrj^hzoLi; dvaaTuaaTOU? ix t6)v 
'IepoaoX'j(ta)V U7c6 Ilepawv xa*' 8v ^nexpaTOUv XP^^^^j ^*^^ 
Se xal auveXTjAudevat T(p naTpl t^^jlc&v siQ Tfjv AIy^^t^ov 
atxtiaXtoxou;, — df (i>v TtXetova? eEi; x6 axpaxtcoTtxiv aOvTaY(JLa 
xax£x^P'-*^^v £7ul |jt£t^oat (ita-S^ocpoptati;, 6(io{o)(; 5J xat toui; 20 
TCpodvtag xpCvai; Tf.axoui; cppoupta xxtaa^ d7re5a)xev aOxol^ 
S::(*>(S zb toiv Aty^^^^wv SQ-voi; ^^pov (ii^ IxTfl 5ta xouxcdv 
xa£ riiizlc, Si 7uapaXap6vxe(; xfjv ^aatXefav cptXav-Q^pcaTr^xepov 
dnayxGy^Ey tot^ 7;;a0Lj ttoXu 5e (JtaXXov xot^ aoti; TOXtxat^* — 
30 unlp Ssxa [jLuptdSa^ a£x(iaX([)xa)v i^Xeu-a-ep^ibxa^jLev dTOS^vxe^ 25 
T0I5 xpaxoOai xi^v xax' i^loLy dpY^ptxi^v xt^ii^v, ^top-^^i^ievot 
xal d xt xaxcDg iTtpdix-S^^? 5ta xa$'x6)v SxXcdv 6p(JLa5/.5tetX>j- 



3, ixd6a£0j<^ i, tltrodoo H$ \\ ^. (nQij.dvavraq Eus. \\ 6. ts om.Hs \\ 
7, tjTzoMdimv N et pars codd. /0«. || 7. 8. xai dpyupiov ToXavra 
k^iQfir^xovra OH]. los. \\ 8, havov] xaXov i \\ 9. 10. c5v npoatpwvrai X, 
oiv div -KpoatfioDvrai 6, a^i^ Ttpoatpouvrai Schmidt || 10. voiiiaixara L \\ 
IL aU>la]jlri*f.j T«/l^a 6ir, rd 5^/la i || 14. dpxispsi iXsaCdpto bg || 15. iTCsl 
tpjfj.fiaiu£t Euf. s ij?, et // qui tamen a m. 1 in mg.: ^/o. i7r«, i;r^ <jwAt- 
^aivzt, i m ras. a m, 2, L, im<TU/j.fiaivst N^y \\ 16. zaTwzwn^ae] zaTfii- 
xEHfiSat fc^, xarotxdaOat Zs \\ yswqMvraq L \\ dvamzdmouq LN t, 
dvap-dtnoo^^N^^ bg^ hta^drooq », et E in quo tamen <rr in ras. a m. 2 1| 

IB- 0fJV£itT£lT^AoMi>at p i W 19. xat izXsiovaq Eus. \\ 20. xarsxioptcsv ex 
•iptrci' radendo L || 2i. 7:ap6vraq N \\ Ttterouq Z Euf,, TrXsiarouq s \\ 
22, fiij om. los. et ^wJp || Mx^^ -^^ II 25. wv dnkp s 
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cp6T£5 £0ae§W5 toOto Tzpd^ou, xal t^ (X£YtaT(p "S-e^ X°^P^" 
aTLx6v dvaTL-S^^VTE?, 85 i^fjLLV tV)v paaiXeCav Iv eSpi^VTg xal 
565ig xpaTtaTig nap' 8X>jv tVjv oExouiiivyjv SiaTeTi^pTjxev ef^ 
Te t6 aTpaTeu|ia tou? dxfjiatoTaToi)^ Tati; T^XLXiaig TeTax^H'^^) 
5 Toij^ 5i Suvafjilvou^ xal Trepl i^(X(2(; elvat, Tfji; Tiepl tVjv a6XV)V 
p. 2jf 5. Tziazzax; d^Cou^, ^ttI xP^^^v xa^eaTaxafiev. pouXofJilvwv 5' 31 
T^fjLWV xal TouTOLi; -^oLpV^ea^oLi xal Tcaat TOti; xaToc tVjv oExou- 
(jlIvtjv 'Iou5atot(; xal Tot^ [xeTiTcetTa, TcpoigpT^iJieQ^a t6v v6(xov 
6(JLa)v (AeQ-epiiTjveuS-fJvat Ypa(JL(xaatv "EXXyjvtxot^ ^x Tfi)v Trap' 

10 6(xfi)v Xeyo^xlvwv 'Eppatxfi)v ypafXfxaTwv, fv' 67iapxifl xal TaOTa 
Tcap' i^(xtv Iv ptpXto-S-igxTg auv TOti; dcXXotg §aatXtxot(; ptpXCotg. 
xaXwi; o6v TOti^aet? xal t-^i; i^ixeTlpai; aTiouSfJ^ i^iax; im- 32 
Xe5a(xevo(; dcvSpa^s xaXwg peptwx^Ta^; 7cpeapuT£pou(;, l(X7tet- 
ptav Sxov'^^*^ 'toO v6(xoi) xal 5uvaTo6? Ip(x>jve0aat, dcp' Ixa- 

15 aT>j5 (puXfJ^ ?5, 87^105 ^x Twv 7cXet6v(jDV t6 a6(X(p(ovov e6pe8^ 
— 5ta t6 7iepl (xetl^6va)v elvat tVjv axl^tv. oE^^xe-S^a ydcp d7itTe- 
XeaS-lvTO^ TouTou (xeyaXTjv d^cotaea-S^at 565av. aTreaTaXxa- 33 
(xev Si 7rept to6tcov 'Av5p£av t6v dpxta(0(xaT096Xaxa xat 
'AptaTeav , Tt(xa)(x£vou5 7rap' ^^(xtv, 5taXe5o(x£vou^ aot xal 

20 xo(xt^ovTa$ a^rapxa? ef^ t6 £ep6v dvafl^(xaT(ov, xal e£(; •8'u- 
aCa? xal Ta dcXXa dpyuptou TaXavTa lxaT6v. ypi<fm Sk xat 
au Tzpb^ ^^(xa^ 7repl (ov Sv §o6XTfj x£x«P^<JI^*vo(S la^, xal 
cptXCa^ dc§t6v Tt Tcpa^et^; (05 ^^rtTeXea^^Tjaoixsvfov tVjv xaxtcrxTjv 
7iepl 6v Sv aEp-g. 6pp(oao'. 7tpo^ xauTi^v tt^v iT^iaToX-^v 34 

25 ivTlypatJ/ev ^v5exo(x£v(0€ 6 'EXea^apoi^ xaOta* 



1. npa^at Arist.^ npdaoetv Eu8. \\ ^aptiurixi^^i^ •^apnrci^piu'^ Schmidt, 
bene || 4. rfi fjXtxi^ s, et H qui tamen in mg. a ra. 1: yp. rat^ r^k- 
xiatq II 5« xat om. A^^ || rij^ Z$, xai T^q bi, xat ro^q g \\ 6, im XP^^^^ 

Schmidt, iid ;^ee/?ftiy iV, imxstp&v L, iTrtj^s^twt^, acc. sup. ot eraSO, jB^i 
imxeipoiu 9, imxpivwv Eus. \\ xa^e(ndxa^is>\ xarsaTdxafi^u ZSi xaTiffTrj<ra 
Eu9. II 7. TOWTO^C ^», (TOt Eut, \\ 9. T^/ltSi^ H \\ 9, 10 < rTH^' y/iWV ZMj 
7ra/o' 6At?v <7, fort. recte, nap* ijpxv b |( 10- kfip, iis/^, ypaiiiL. Eus, \\ 
10.11. tv bizdpyy) tcl ahTa xax Tzap^ ijpxv h \\ \Zi.imli^aq Eus. \ \ 14, dituafxivooq 
L II 18. TouTwv Eu8., TooTou Zs \\ Tdv dp^t0wp.aTO^6Xaxa LHt los.^ t&v 
dpyta(i)p.aTo<pokdxu}v Ni, twv {Ttop.aTo^uXdxmv hg \\ 19 p dptOTEa^ Zsx^ dpt- 
(naTovIo8.bg \\ 20. xopi(rovTaq 8 \\ 21. dpyopd g, m b t^rmmEktio mcQvtVi 
{'iooq an -eoy?) || Ypd(p(ov HNs, ypd^e L Eus. [j f7koiai.bg \\ 22. au 

PooXtj «, (Slv ^oo* b, Stv ^ooXet g, idv fiooX'^ HNi, idv fiooXst L \\ jecjfBt- 
piep.evo^ xexaptaiiivo^ ydp Eu8., xal ^apttjdfisyof; (-^6iuevoq x) Z$ \\ 
24. TT/ooc TaoTa dvTeypatpev bg \\ 25. rauTa Zs^ rcMe t^ oUrm^ bg 
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"EXea^apo^ ipXiepeu^ PaatXel IlxoXefiaftp cpCXtj) YvyjaCtf) xaCpetv. 

eS a6T6(; xe Sppcoaat xal t^ §aa(Xtaaa 'Apatv67j, i^ dSeX- 
(fn^, Kal t4 xeKva, xaX©^ Sv 5x^^ ^*^ ^^ pouX^fieS-a' xal 

35 adxol 5h 6Ytaivo|iev. Xap^vxei; X7)v uapi aoO dTctaxoXi^v 
|jieY(£Xa)$ ^X^P^I^^^ ^^* "^"^^ TcpoaCpeaCv aou xal X7)v xaXi^v 5 p. 22 S. 
PouXtqv xal auvaYaY^vxe^ x6 7t(Xv TcXfjfl-og TrapavlYvwiJiev 

a&xol^, fva e£8fi)atv ^JJv 5x^^^ ^P^*S '^^^ *^^^ T^(Jt©v eSaipetav. 
^TreSeC^aptev 5J xal xi^ (ptaXa^ S^ dTclaxetXai;, XP^^^^ elxoat 
xal dpYupdJl^ xpiaxovxa, xpaxfjpa^; ulvxe, xal xpajte^av tlq 
dvaS-eatv, xal eJ^ upoaaYWYT^v Q-uatav xal eJ? ^maxeu&i; 6v 10 

36 Sv 5£>jxat x6 Jep6v dpYupiou xiXavxa Ixax6v. 5iiep ^x6(At(^ov 
'Av5p£a$ xwv xexLfJLTjfJilvwv TrapA aol xal 'Aptaxla^, &y5pec, 
xaXol xal dYafl-ol xal 7rat5e(a 5La(p£povxe5 "^^^ '^'^)? ^<S 
irfbyyi^c, xal 5txatoativ>j? S^LOt xaxA uavxa* ot xal (xex£5(o- 
xav T^fJLtv X(x 7rap(x aoO, Trp^i; St, xal irap' i^[iwv (Jx>jx6aatv 15 
dp|jL6I^ovxa xoti; aol^ yP^I^I^*^^* itivxa y^P ^^* ^^^ aujjLcpl- 
pet, xal eJ 7rap(i cpuatv laxfv, 67taxoua6(JLe'9'a — xoOxo y^P 
^LXfa^ xal iy(x.Tzrj(JZ(o<; (Ji7(Jiel6v ^axL — • [i,zyiX(x, yip xal au 

, xal dveTrfXyjaxa xoui; iroXCxa^ T^fJiwv xax(i toXXoui; e6>jpY£x>j- 

37 xa^. eu-S^dco^ o5v Tzpo<3riyiyo\ie'^ 67t^p aoO Sn;ata? xal xfj^ 20 
d5eXcpfJ? xal xfi)v xlxvwv xal xwv cpCXwv xal >jQ§axo ii(Xv x6 
TcXfJ-S^o^ Iva aot Y^v>jxat xaS-wi; npoaLp-^ 5l(x 7ravx6?, xal 
5Laa(i)I^Tg aoL xt^v paaLXeCav dv eJpi^VTj) (JLex(i 56?>j(; 6 xupLeucov 
(£7r(ivx(!)v '8'e6$, xal Siwoi; y^^^'^^^^ ^^^ au|jLcpep6vxa)(; xal (jLex(i 

38 da^aXeCa^ i^ xoO &Yio\j v6(jlou (JtexaYpa^T^. 7cap6vx(ov 5e 25 
7i(xvx(ov ^^teXe^ciixe-S^a 4v5pa<; xaXou^ xal iyoL^^obii 7ipeapuxl- 



1. dpxtspeuq iXsdCapo^ los. \\ ^iXw j^vr^aio) om. lo*. \\ 2* sl abT6<i 
rs ippwaat Eus., abro^ ts ippoxro (in H o in ras. a m. 2, ex a«?) Zs \\ 
ij ddsX^T^ om. Jos. h g \\ 5# xaXXitmjubg \\ 6. TzapaueyvtofjLeu LN Eus.^ 
TzapsyvtjJtisv p, dvsyvwfxsv H s m Jos. \\ 7. adroiqZtiy adTJ^v Jos., adrijv 
abToiq h g \\ Itdwmv Hs \\ 9« xal xpaTrjpa^ Jos, \\ 10. npoa/iDyi^v s \\ slq 
Sknte i7:t(Txsudq om. h g || U. npoadsTjrat Eus. \\ dpyuptov H^, corr. jff* || 
ixofit^ov Zs, 't^ev hg, -tasv i, "taav Jos. \\ 12« dpiarsaq Z s t, dpiaralog 
Jos. h g \\ 13. xdya&o\ s || ari^ om. ^^'11 14. xax tt]^ dixatoauvTjq h \\ 
16. ypdfifxaat Zs^ Tzpdyfiaat Eus. \\ 18. ioTt airjfisiov editur in Eus. \\ xal 
au HLs.^ xat aoi iV', om. N^ Eus. \\ 19. xard ttoXXou^ HLN^s, xard 
TzoXXoiq 2/, xard itoXu x, xard 7roXXou<: Tponouq Eus. \\ 23. dtaawarj s, 
dtaaio^st g \\ iv om. LH^ \\ 23. 24. 6 xupteudvTwv ditdvTwv L, 6 
xuptsuwv Twv dndvTwv Schmidt || 24. aot om, Eus. \\ 25. dhom.Eus, \\ 
26. iTzsXs^dfLsd^a (djreX. L) Zs, ii:eXe(dfnjv Josephi LP et Eusehii i, 
i^sXs^dfifjv bg, iTtsXs^afiev Josephi FAVWE 
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pou^, icp' iKaaxTj^ ^uXf)? ??> oB? ^al iueaTeCXa|iev Sx^^'^*? 
t6v v6|iov. xaXa)(; o5v TOiTQaei^, ^aatXeO SCxaie, Trpoaia^a?, 
6? Sv i^ |JieTaYpa(pi^ yivyjTat xwv ptpX£(ov, fva TiaXtv Ato- 
xaxaaxa*fi)at 7ip6^ i^|idc? da^aXfiis oE dcvSpe^. Sppcoao. 
5 E£al 5i Trpwxifj^ ^uXf)^* 'IwaTj^Oi; fEI^exta^ ZaxapCa^ 39 

'IcoavvTj^ 'E^exCai; 'EXtaaalo^. 
p. 23 s. 5euxdpa^' loiSai; Sffjwov So(jl6>jXo5 'ASato^ Maxxafl-Ca^; 

'EaxXefiCai;. 

zplz7j(;' NeefiCai; lc&ayj^o^ 9eo86ato? Baaea^ 'OpvCa^ 
10 Adcxti;. 

xexapx>j5* 'Icova-S^a^ 'Appatog 'EXtaaato^ 'Avavta;; Xa- 

Ppfai; 

ni[nzzyj<;' "laaxo^ 'laxwpog 'lyjaoO^ Sa§paxato^ Stfjicov 40 
AeuC^. 
15 ?xx>j5* 'Io65a(; 'Icbayjcpo^ Stfiwv ZaxapCa^ SofJi^TjXo^ 

SeXeiitai;. 

ip56(x>j^' Sappaxato<; SeSexfa^ 'laxcopo^ ^laax©? 'I>ja{a$ 
Nax-S-ato^. 

6y56yjc,' 6eo56ato$ 'laawv 'iTjaoO^ 6e65oxo$ Twavvyji; 41 
20 Iwvafra^. 

IvaxTj^' 6e6cptXo(; "APpafJio^ "ApaafJLO^; 'laawv 'EvSetitag 
AavCifjXo^. 

5exax7j€* TepefxCai; 'EXea^apo^ Zaxapfa<; BavaCa^ 'EXta- 
aato^ AaS-ato^. 
25 Iv5ex(ix>j€' SajJioOTjXo^ TcoaTjtpog 'loiSa^ 'IwvaS-vjt XaPeO 42 

AoaCS-eo^. 



!• xal om. gf II dTcsorsiXapLSu Zs, dTreffrdXxajULSv Eng,, beno 
(TtsitofjL^ajnsu Io8.) II 4. oldvdpsqdc^aX&q Xf da^aXwqom. N \[ 5. Vt^- 
<Tjj7ro^ Schmidt || alterum utrum ^E^sxiaq corruptum || 9, ^hotn^Koq 
Schmidt || fiaffsaqN, fiaaaiaq L, fiatrataq H, fia<Tatoq s \\ 10. ^dxT^qii»\\ 
11. -/aPpia<; Z, quod suspectum, ^ax^pia^ x^^xiaq Epiphan., reete ut 
vid. (sGxtum nomen in Z intercidit, H ^ in mg. : Ct^tsi. Idtoo^ sup- 
pletum in «) II 14. Xsutq, t in ras. a m. 2, L \\ 15. aifjLtovlwarj^ogN^^ \\ 

17. Isdsxiaq — 19. Osodoatoq om. ;» || 17. ^iy<Jiac L^^^, ?e<m>J7 Wjfm || 

18. var^ato<; Z {^Xdketet x) 8^ pLar{kito<; X Epiph. \\ 21. iv^Je^tea^ ^i^'J^ fl^ || 
22. davt-qX L II 23-— 24. isps/iia; dpaa/ioq Idmov ivdsfxiaq iXsd^^apot; da- 
t9atoq H8 (ut SipaafjLoq Idawv ivdsfxia^ ex vs. 16 repetita sint et omissa 
^a^apia^; Pavaia^ iXtaaatoq nommVL) \\ 23» iXis^spoq Epiph, \\ pawala^ L^ 
ffavsaq N. Bavatoq Schmidt || 25. Iwvd^aq p 8 \\ /a/9ew (in m a Utt. 

dubia) ^i, /aA^/9 £ptpft. nomen suspectum. 
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5o)5exax>j(;' 'laarjXo^ 'IcoiwTj^ 6eo56aio^ "Apaafio? 'Apti^- 
Tij^ 'E^ixijXo^. o£ Travxe^ ip5o|Jii^xovxa 56o'. 

xal tA |jlJv 7^6<; tV)v toO paatX^w^ ImaToXVJv TOtaiTij^ 
iTUY/avev ivTtypa^fJ^ 671:6 tcBv Tcepl t6v 'EXei^otpov. 



2. iCeat^^oc L^, iCex^Ao^, i sup. scr. a m. 1, £/, i^extijXoq s \\ 

u 
3. iTcujToXijv Uify*), intfioXijv iV, imfioXijv, <; a m. 1, L || 4« wjto « //% 
wTre/? H^LN \\ tov om. «. 



COMMENTARIVS. 



§1. 

p, 1, !• sententia haec est: ,cum narratio sat memorabilis 
de adito a me Hierosolymis Eleazaro (de IvTux^a voc. cf. A. 
Peyron pap. Taur. I p. 109 sq.) nata sit merito tuo — tu enim 
utique voluisti (ideoque omni tempore nos commonefecisti) audire 
et rerum propter quas legatio illa suscepta fuit naturam (Ttepl 
(5)v &7t£aT(iX>j(A£v , h. e. legis Mosaicae indolem, cf. § sq. 
<==^. jj sqq, ed, Schm.?» et causam mittendi (Sia x(, h. e. 
Demetrii Phalerei ad regem preces ut legis iUius in Graecum 
convertendae obtineretur facultas), rem scripto tibi plene exponere 
aggressus sum*. qua in sententia cum cetera satis plana sint, 
apparet non posse ferri nominativum 6TO(jLL(jLVT^ax(Dv. ac Schmidt 
quidem (p. 71) Tcap' gxaaxov (hoc propter hiatum quem putabat, 
at cf. praef. § ) OTOiitfjLVTgaxovxoi; (vel -6vxcov) commendavit, 
nisi quis transpositionem praeferret hanc: 7t£7ioLfJa*aL auvaxoOaai 
Tiepl Sv d7reaxiX>j[iev xal 8t& xt, TreTreCpafJiai aa^fi)^ Ixfl-laS-at aoi 
Trap' Sxaaxov 67i:o(jLi|iv'i^ax(ov, xaxeiX>j9(b<; xxl.; quam transpositionem 
commendavit nuper etiam Kuiper (Mnemos. XX. 1892 p. 263), 
nisi quod verba illa poni mavult ante 7ie7ietpa(jLat. non im- 
probarem traiectionem, si 67ro(jLV>j(Aaxt(^6(jLevo(; extaret, non 67to(xt- 
(iVT^axcov: illud enim vocabulum proprium est de rebus in acta 
librosve relatis (v. Wilcken Philol. LIII. 1894. p. 103), non 
hoc. necesse igitur est ut et traditus verborum ordo retineatur 
et 67co(jLt(jLvi^axetv accipiatur non de Aristea scriptore sed de 
Philocrate fratrem adsidue commonefaciente ; qua ratione infra 
</. 60, } ed, Schm.^ legitur 7iap' Sxaaxov Iaux6v 67ro(xt(jLvi^axetv 
et pap. Paris. p. 368, 185: ^rpovofjafl-e (jli^ 7i;ap£pYw<;, iTztlTzzf 6(jl5$ 
Sel auvex^axepov 67tJp xwv a6xfi)v 67to(JLt(ivi^axetv. quod si ita est, 
necessario ex ^Tro^it^jLVi^axcov efficiendum est 67ro(xt(jLV')^axovxa (in 
Schmidtii 67ro(jLt(jLVT^axovxo^ vides idem cadere atque in trans- 
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positionem illam). ita autem h. 1. Trap' gxaaxa non est ,singillatim*, 
sed ut <,p, 60 j } ed, Schm,> ,omni tempore^ IxajToxe (,en 
toute circonstance* : v. Letronne ,recueir I p. 369, 2). — pauUo 
abruptius participium illud praecedentibus verbis adnecti concedo 
— praestitisset utique enuntiatum plenum — , sed talia in 
Aristea patienter ferenda sunt. 

p, 1, 8. 7C67reLpa|i£v(p Schmidt, haud recte : dicitur summum 
hominis bonum addiscere semper aliquid et adsumere, sive ex 
historiis sive ab eis qui ipsi in negotio aliquo cum experientia 
fuerint versati. 

p. 1, 9. xaS-apa SiaS-eatg xtI.] sententiam patet esse hanc : 
ratione illa (oOto). h. e. legendo vel audiendo optima quaeque) 
parari purum mentis habitum, atque mentem eam quae optima 
imbiberit eoque inclinet ad pietatem, rem longe praestantissimam, 
posse hac quasi norma nixam regere voluntatem. dilucida haec 
est, ut dixi, sententia ; sed membrum illud AvaXapoOaa tA xaXXtaTa 
xtI. potest videri nimc non conexum cum priore. expectaverim 
^ tk; ivaXapoOaa vel etiam dvaXapoOaa <t£> Ta x. Kuiperi ratio 
Stoixeiv conicientis mihi utique displicet. ceterum Schmidtii inter- 
punctio hoc loco, ut multis aliis, plane perversa est. 

§ 2. 

p. 1, 12. IxovTsi; — xaTavosLv]. traiectionem proclivem: 
SXGVTeg T^fjietis TcepilpYWi; a Kuipero denuo commendatam (1. d. 
p. 264) recte iam Schmidt improbavit (p. 71). quamquam Ix^iv 
np^g ih non est, ut vult ille, Tcecpuxevat Ttp^i; t6, sed ,occupatum 
esse*, ,animum intentum habere*. ipsa praepositio cum lytv^ 
iuncta num alia exempla habeat ignoro : lyjsxy ^(i^l et TtepC Tt 
sat notum est (v. Steph. Thes. III p. 2621, Schmid ,Atticismus* 
in p. 127). — iam vides recte se habere omnia : Tteptepyox; xaTa- 
voetv plane dixit ut dixit Philo mech. synt. IV, 68, 2 ed. Schoene 
TteptlpYcoi; TeS-eajievot. profitetur igitur Aristeas se libenter sese 
obtulisse legatum, ut qui pridem flagraverit studio res divinas 
accuratius cognoscendi (Ta ■a-eta h. 1. universe dictum est, non 
sicut alias de lege Mosaica). 

p. 1, 13. lauToix; ^TieSwxaiAev (7cpoeS(i)xa(xev male L)] cf. 
pap. Paris. p. 319: TreTreCpajjiat et^ Ttav t6 aot yjiii\oi^o'^ ifiauT^v Im- 
8t56vat, p. 368: TtpoS-ojjiox; lauToui; dntStSdvTcov, inscr. Ephes. Ditten- 
berger syll. 253, 14: 6[jio9'i)[iaS6v TtavTcov tcov TioXtTtov lm5e5(i)x6Ta)v 
lauToix; e£$ toui; Tcepl toOtcdv iyi&va^, — TcpeapeCav autem abstractum 
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quod posuit, similiter dixit § 8 p. 3, 18 Ixipwv (louSaCwv) au[A- 
[Aaxtfi>v d§a7ceaxaX[ilv(i)v et § 16 p. 5, 10 loO ^eo^ xaTiaxiovxoi; adx6v 
(x6v paaiXla) tlq x6 acoxTjpCav yev^aiJ-aL TrXi^Q^eatv Exavols. perperam 
autem Schmidt (p. 71) verba npb^; xyJv Ipfjiyjvetav xoO *e(ou v6|iou 
(vs. 17) coniungenda censet cum Trpea^eCav, v. infra. 

p, 1, 15. [izylaxTj'^ (Jxp^Xecav xxl.] hoc dicit: extare apud 
pontificem ludaeorum legem Mosaicam sermone Hebraico 
scriptam. possideri autem ita illic rem quae summam haberet 
utilitatem cum ludaeis in ipsa terra sacra constitutis tum si qui 
ludaei extra Palaestinam degentes patriique sermonis obliti de 
translatione legis cogitarent : posse enim ex Hebraici fontis apud 
Hierosolymitanos (Tcap' a6xol<;) servati veritate derivari exempla 
Graeca fide digna. interpunxi igitur post iaux^ et commata post 
TOXCxat^ et v6(jLou poni soHta sustuli. 

p. 1, 18 sq. recte omnino Kuiper (p. 265) hoc enuntiatum 
ordinavit, 5e et aTrouSVjv scribens pro 8r) et anouS-g verbaque 
dc^tov — 5>jX(baat quibus enuntiatum singulare effici putabatur, 
coniungens cum prioribus. ni mirum Aristeas etiam rem quan- 
dam a se ipso gestam narraturum se esse fratri indicat: h. e- 
intercessionem quam tempus adeundi opportunum nactus apud. 
Philadelphum fecerit pro ludaeis eis qui a Ptolemaeo primo 
oHm ex ludaea in Aegyptum fuissent vi translati. — ceterum 
7T:6Xtv ab Aegyptiis dici Alexandriam pervulgatum est, v. post 
alios Mitteis Herm. XXX p. 587 sq. 

§3. 

p. 1, 23. TrlTcetafAat xxl.] corruptelam quidem ipsam quae 
inest in verbis 5>jXoOvxe(; (iJv &c, ak ixouaea^at recte sustulit 
Schmidt 57jXoOv , i(j\iim(; dxoiaeaS^at corrigens (auvaxoiaeafl-at 
minus fuerit probabile, statim enim subsequitur auvaxouetv), sed 
nec ipsam enuntiati sententiam percepit nec interpunctionis 
tralaticiae sustulit errores gravissimos. scilicet spectant verba ad 
liberationem illam ludaeorum modo memoratam, persuasumque 
sibi dicit Aristeas fratrem utpote inclinantem natura ad gravi- 
tatem atque ad indolem hominum secundum Mosaicam legem 
degentium ea quae de liberatis a se ludaeis scriptor gestiat 
uberius referre (mpl t&v Trpoatpoufjiefra 5>jXoOv) Hbenter esse audi- 
turum, idque eo magis quod nuper demum ex Cypri, insulae 
mores corrumpentis , deliciis redierit in Aegyptum cupiatque 
ingenium iUic emoUitum reficere rerum gravium memoria. — 
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Ti^v vfjaov Aegyptiis esse C)rprum ex titulis satis superque notum 
est; famae malae qua incolae propter morum lasciviam et in- 
genii hebetudinem flagrabant, exempla composuit Engel ,Kypros* 

I p. 491 sq., 507. 

p. 2, 3 sq. dvaypa^i^ illa an imiquam extiterit iure du- 
bitaveris : certe non cogitandum cum Freudenthalio (,hell. Stud.* 

II p. 165) Gutschmidioque (,kl. Schr.* II p. 184) de Artabani*), 
quem eundem fuisse illi volunt atque Pseudaristeam, ludaicis 
(v. praef § ), multo etiam minus de veri Aristeae (ap. Euseb. 
pr. ev. IX 25) historia, quam opinionem a Freudenthalio (p. 142) 
dudum refutatam nuper denuo protulit Schlatter (,z. Topogr. u. 
Gesch. Palaest.* p. 340). ipx^^eptiq, autem Aegyptii — ludaeorum 
in A^ypto constitutorum pontifices perperam intellegit Schlatter 
— quod hic perhibentur de ludaeorum gente opusculum 
composuisse — cum laude ni mirum id coniunctum — , id for- 
tasse eo consilio dictum est ut sacerdotibus Aegyptiis de lu- 
daeorum fama detrahentibus , velut Manethoni, opponerentur 
alii honorifice de illis sentientes. 



§4. 

p, 2, 6 sq. sententia requiritur haec: me qui sim earum 
rerum quae menti prodesse possint studiosus, utique decet stu- 
diorum illorum fructus communicare cum aliis, atque in commune 
quidem cum omnibus qui natura mei sint similes, multo tamen 
etiam magis tecum cet., quae quidem sententia prorsus similis 
est ei quam lesus Sirach profert in prologo: o5 |ji6vov aOToix; 
zobq dvayivcbaxovToc*; 8lov IgtIv iTtiaTTQfjiova^ YCveaS^ai, AXkoL xal toi^ 
iyizbc, SivaaS-ai tou? (ptXofJia-S-oOvTai; xp>ja{(jLoi)^ elvai xal Xi^foy/zccq xal 
YpacpovTai; — quamquam Siracidae inter haec et Aristeae verba 
num artior aliqua ratio intercedat melius non quaeremus. neces- 
sario igitur apud Aristeam aoi aut cum Schmidtio mutandum 
in (Jiot aut inducendum cum Kuipero. qui homo doctus etiam 
proxima recte expedivit traiectis t6v Tp67tov verbis : (communicare 
tecum) ,qui genuinam praestes indolem, cum non solum sanguine 
mihi sis frater sed etiam moribus, qui nostros referant pari 
prorsus virtutis studio.* 



i) <:A rtapanus vulgo nominatur, cf. ex. gr. Susemihl ,Gesch. d. 
griech. Litteratur in d. Alexandrinerzeit' II p. 646^. 
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§ 5. 

p, 2y !?• xaTaoTa-a^El?] incipiunt Eusebii, praep. ev. VIII 2 
excerpta {b g i codices excussi). v. praeterea losephi para- 
phrasin, ant. lud. XII 11 sq. ed. Niese. 

p. Zy 18. i\^y\}f,ck'dQ^'r\ tcoXXA Sta<popa] male omnino Schmidt 
h/j^'r\}f.ix\,Qt coniecit, verbis sciHcet prorsus non intellectis. est: 
,pecunias magnas publice accepit.* nec '%!^7(\f.%z\QcXi nec Sta^opov 
sic usurpata quicquam habent in hac Graecitate insoliti: XP^" 
(jiaTCl^eLv ,persolvere* et xP^JlAaT^f^e^^at ,accipere* dicta de pecunia 
extant v. c. apud Wilckenium ,Actenstticke aus d. k5nigl. Bank 
zu Theben* (act. acad. Berol. 1886) n. 6; 7; 9 (fiiAoXoyfi) x£xp>?- 
(laTtaS-ai StA aoO d7t6 Tfj^ Iv Atoa7c6Xet Tpa7t£^>j? x*^^°^ TiXavTa 
56(1)) ; 10 al. ; Sti^opa autem Aristeae recte iam explicavit Letronne 
(ad inscr. Rosett. vs. 29); v. praeterea inscr. Andaniensis (ap. 
Dittenbergerum syU. inscr. n. 388) caput iiepl Tfi)v 8ta(p6pcov cum 
Sauppii adnotatione (,ausgew. Schr.* p. 275) et exempla ab Hatchio 
adlata (,studies in Biblical Greek* p. 261). 

p. 2, 23. aTTouSaao) recte Eus., uXifjpciaa) enim Aristeae codicum 
natum est ex proximo TrXyjpcoQ^vat. aTOuSiao) tA XotTra iungenda 
esse interpunctione indicavi: ,mox curam impendam coUigendis 
reHquis, ut totus numerus efficiatur quingentum milium*. futuri 
forma activa — anouSdcao^Aat enim forma bona — aliunde nota 
(v. Schmidt ,de losephi eloc* p. 446); a7cou5<i^etv Tt, ,ciiram agere 
alicuius rei* locutionis exempla v. ap. Krebsium ,z. Rection der 
Casus in d. spateren hist. Graecitaet* II (Monachii 1888) p. 27. 

§6. 

p. 2^ 29, x^P^^^^^P^^ Y^P ^'^^•] verba tradita quamvis ab 
Eusebio sic iam lecta stare non possunt. nam t^ t©v Ypa(i|idTtov 
•B-iaet verba post xo^pa^^cijpatv £8iot(; plane sunt supervacanea et 
molesta; xafl'^ xat «ycovi^v £8tav Ix^uat subabsurde dicta si refe- 
rantur ad ludaeorum sermonem ab Aegypti indigenarum diver- 
sum — ludaeorum enim litteras differre ab Aegyptiorum post- 
quam rex edoctus est, vix erat insuper edocendus linguara 
quoque ludaeorum differre ab Aegyptiorum — ; denique se- 
cundum enuntiatum in Aristeae codicibus copula caret (o^ extat 
apud Eusebium solum). expectaveris autem ex rei ipsius natura 
sententiam fere hanc: ,habent ludaei in Palaestina constituti 
litteras proprias — , sicut habent Aegyptii qui sua litteratura 
utuntur. putantur quidem vulgo illi Aramaicis litteris uti, at 
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falsa ea est opinio ; differt enim ludaicarum litterarum forma ab 
Aramaica, sicut sermo quoque ludaeorum differt ab Aramaeorum/ 
quae sententia transponendo facile efficitur : y(jxpoi,y(,zfipoi y^P ^SCot; 
xaxa xr)v 'louSaicov (vel -av) xp6)vxat, xaO-aTtep Afyuiixtot. 67toXa(x- 
Pdivovxat <|i^v> Suptax^g yjpfia^^oLi x-jj xtov Ypa(A|Aax(!)V Q-laet, zb 5' o6x 
Soxtv, aXX' gxepo^ xp^Tco^, xafl'& xal ^(ovyJv £8{av Ixouatv. quam con- 
formationem ex parte saltem reapse refert losephus § 15 haec 
ita reddens: Soxet (i^v '^di.p elvat x^ £5t6x>jxt xwv Supftov Ypajjifiaxwv 
dfjLcpepY)? 6 •/^oLpay.z^p aOxwv xal xi^v (fcovyjv 6[Jiotav aOxoti; iTzrjyel'^^ 
J5t6xpoTOv Se aOxifjv elvat au[jipe^7jxev — ubi tamen verba xal xVjv 
cpcovT^v 6{ioCav auxoti; inrjx^l'^ et male sunt effecta ex Aristeae xafl-i 
xal cpcovyjv EStav Ix^^uaiv et male coUocata. recepta autem trans- 
positione illa omnia recte procedunt: cardo rei vertitur non 
amplius in ratione Aegyptios inter et ludaeos intercedente, sed 
in ea quae ludaeos inter et Aramaeos sit: Aegyptii non in- 
feruntur nisi in transcursu. (sunt ni mirum intellegendi indi- 
genae Aegyptii a Macedonibus Graecisque prorsus discreti 
(v. Lumbroso ,rEgitto dei Greci e dei Romani* 1895 p. 63 sq.), 
potuitque recte litterarum ab ludaeis usitatarum formae pro- 
prietas apud Ptolemaeum regem illustrari exemplo domestico 
haud minus singulari. Aiy^n-zioL ypd[i.\ioLzo(, alibi proprie sunt 
Htterae ,demoticae* (v. Wilcken ,Gk)ett. Gel. Anz.* 1894 p. 725): 
hoc tamen loco intellegendae et illae et hieroglyphicae). ad rem 
ipsam quod attinet, notum hodie est Aramaicam scripturam — 
quam Aristeas ex titulis Aramaicis in Aegypto tum frequentibus 
(v. Corp. Inscr^ Sem. II, i p. 122 sq.) nosse potuit — similem 
quidem fuisse ei qua ludaei Palaestinenses tum utebantur sed 
non eandem (v. tabulam Nowackii, ,Lehrb. d. hebr. Archaeol.' 
I p. 285), idque etiam magis cadit in dialectos — quamquam 
in ipsa vita dudum tum coeperat Hebraica evanescere prae 
Aramaica, id quod consilio tacet personatus Demetrius. Supta- 
•Kbc, deriique quod hic positum est pro Aramaico, id fit ex con- 
suetudine: v. exempla congesta a Behrmanno (praef. Danielis 
1894 p. V sq.), Reschio (,Texte u. Unters.* X, i p. 83 sq.), aliis. 
notabilis in primis pap. Mahaffyi 11 p. 23: IletalKyjfiov (ita vel 
similiter Wilcken ,Goett. Gel. Anz.* 1895 P- ^45) ^^ ^^'^ Suptaxl 
'IcoyocS-a? xaXetxat. 

.§ 7. _ 

p. 3, 8. dpxtawfjiaxo^f 6Xaxa$ recte codices boni, idque legit 
losephus quoque (§ 18 : StaX^Y^^^at xoti; 5pxouat xwv aw^Jiaxo^uXaxcov); 
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nec erat cur [&pxt]aa)jjiaT096Xaxa(; Schmidt scriberet propter 
Parisini A (n. 128) acoiiaxo^iXaxa^. ipsius tituli inde a saec. II 
multiplicati permulta hodie extant exempla, v. Lumbroso ,6con. 
pol.* p. 191, Deissmann ,Bibelstudien* p. 93, Mahaflfy ,emp. of 
the Ptol.* p. 214. 

p. 3, 10 sq. ixetvo(; ydcp l7T;eX*(bv xxl.] tres fecerat Ptole- 
maeus I Soter in Syriam expeditiones, primam a. 320 (v. Diod. 
18, 43, Appian. Syr. 52) — qua in expeditione num Hierosolyma 
capta sint a Ptolemaeo (Agatharch. ap. los. c. Ap. I 209, 
Appian. Syr. 50) valde dubium est, v. Niese ,Gesch. d. griech. 
u. mak. Staaten* I p. 230, 4 — ; alteram a. 312 (v. Niese 
p. 294 sq.), tertiam a. 302 (ib. p. 349), qua ex expeditione 
meridionalem Syriae partem retinuit (ib. p. 352). atque ab altera 
expeditione ille a. 311 in Aegyptum rediens xaxlaxa^s tA^ i5''0- 
XoYcoxixa^ T(ov XExpaTTjfJilvwv TtdXecov, "Axtjv (iJv Tfj^ $oivfx>j? 2lDp(a?. 
'Ktct^v hi xal Sa^Aapsiav xal Fi^av xf\c, Supia?, a5T6? hh ti^v 56va(Aiv 
ivaXaP(J)V xal Tfi)v xp>?|AaTcov 8aa 5uvaT6v -^v ^cyetv xal ^lpeiv iTravfjX-S^sv 
eJi; AtYuuTov (Diod. 19, 93, 7), — quae omnino conveniunt cum 
Aristeae narratione. eiusdem autem expeditionis mentionem 
facit Hecataeus quoque Abderita fragmento genuino ap. los. c. 
Ap. I 183 sq. servato. ubi quod losephus ex Hecataeo refert 
non dirutas Syriae urbes sed hominum ultro cum Ptolemaeo 
in Aegyptum proficiscendi cupiditatem (Xiyet toJvuv 6 'ExaTalo? 
TTdcXtv Tdc5e, Sti [leTa tVjv Iv rdc^ig (a^X^^ ^ IlToXefJLatoi; ^ylveTo tc&v 
Tcepl Suptav T^TTcov ^yxpaTi^^, xal ttoXXoI twv dvS-pwTCwv TruvQ-av^iievoL 
' Ti^v T^ui^TifjTa xal (pLXav-O^WTrtav toD IlToXeiiatou ouvaTuafpeiv eJ? 
AlyuTiTov OLhx^ xal xotvwvelv tcov TrpayiJidcTcov T^^ouXi^dn^aav), ea di- 
versitas facile exphcatur: una res ex ampHore Hecataei nar- 
ratione adfertiu* ab losepho, nec quicquam prohibet ne in ipso 
opere extitisse putemus etiam illa quae urgente reditu durius 
rex fecerat. quae cum ita sint, haud improbabiH coniectura 
totius rei ab Aristea hic narratae Hneamenta saltem possunt 
repeti ab Hecataeo, sive is ab ipso adhibitus est Aristea — id 
quod propter verba § 26 ex iUo relata credibile — sive per 
intercedentem aHquem fontem Htterarium. ad rem ipsam quod 
attinet, de ludaeis saec. III et II a. Chr. n. in Aegypto commo- 
rantibus certa hodie extant testimonia : v. MahaflFy pap. I p. 43. 
II p. [14], [97], buU. de corr. heU. XVIII. 1894 p. 146 (dub.), 
,etnpire of the Ptolemies* p. 86, 3, S. Reinach buU. de corr. 
hell. XIII. 1889 p. 179 sq. itaque quantumvis singula exaggera- 
verit et ampHficaverit Aristeas, per se ludaei iam Soteris aetate 
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in Aeg^rpto partim vi partim sponte constituti dubitationem non 
movent, nec Willrichii (Juden u. Griechen* p. 22 sq., 142 sq.) 
Soterem omnino eHminantis ratiocinationes quicquam proba- 
bilitatis habent. (recte Willrich de ratione quae Aristeani inter 
et Hecataeum intercedere videtur, iudicavit, nisi quod Pseudo- 
hecataeum dixit et ad sera tempora detrusit qui et verus est 
Hecataeus et Soteris aequalis, v. Elter ,de gnomol. Graec* 
p. 247 sq.). 

p. 3, 13 sq. iv 8a(p notabile. constat quidem inde a quarto 
saeculo &001; magis magisque pro simplici relativo usurpari 
(v. Schmid ,Atticismus* III p. 68), at rara erunt adiunctae prae- 
positionis exempla (v. ib. II p. 136). 

§8. 

p. 3, 15 — ^17. *<p' Sv — Iv zoZc, 9poupCoi<;] decem fere my- 
riades hominum cum dicantur abductae a Sotere totidemque 
Philadelpho liberandae (§ 14) tribus his myriadibus quid facias 
haud facile dictu. si enim incluseris myriadibus decem liberandis, 
putandum erit illos homines quamvis stipendia facientes tamen 
mansisse in dominio alieno, id quod vix credibile ; sin excluseris 
utpote a tota quae hic agitur re alienos, duae videri possunt 
esse explicationes. ita enim aut pro 5lxa [iDpiibac, (vs. 14) legi 
oportebit <Tpei? xal> Slxa |jiupi(i5a(; — ut deductis tribus myri- 
adibus stipendia facientium remaneant decem Iv oUszBioLiQ 67tap- 
X^VTcov, aut sumendum fuisse quidem olim abducta a Sotere 
centum milia hominum et adlecta ex his in exercitum triginta, 
interveniente tamen tempore . servientium milia septuaginta 
naturali ratione crevisse ad centum. ceterum si hoc quoque 
loco proprie locutus esse Aristeas putari potest, ,xdcToiKoi* cum 
A. Peyrone (pap. Taur. II p. 7) illi intellegendi sunt, cf. Mahaflfy 
pap. I p. 42 adn., ,emp. of the Ptolem.* p. 361. 

p. 3, 17. Exavwv sEaeXTjXuS-^Ttov ouv t^ IIIpaTg] referuntur 
eadem paullo explicatius infra in Philadelphi epistula ficta § 29 : 
iTzd au(ApaLV£t TzkdovoL^ twv 'Iou5aC(!)V eic, tt^v i^fJieTlpav x^P^^ xaTtj)- 
xiafl-ai yevTjS-dvTai; dvaauaaTou^ i% twv l£poaoX6|Jicov bizb Ilepawv xaS-' 
8v ^TcexpiTouv xp^vov. illius rei alia non extant testimonia. itaque 
putandum est aut fictam esse omnino ab Aristea aut derivatam 
ex fonte aliquo ignoto (nisi forte admittitur coniectura qua 
Hecataei quamvis distorta hic quoque redintegretur memoria. 
etenim si sumimus in verbis illius: ,7t:oXXA<; [aJv yop [T^|Jifi)v]\ 
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cfyjGLV, ,ivajTcdcaxou5 sJi; BapuX^va Uipaai 7rp6xepov a5x©v iTrotTjaav 
(jLuptaSais* (ap. los. c. Ap. I 194) Bapi)Xfi)va, quamvis certo fuerit 
intellegenda Babylonia Asiae regio — in quam Artaxerxes 
Ochus multos ludaeos transportaverat , v. Syncell. p. 486 = 
Euseb. ed. Sch. II p. 112 — , esse intellectum Aegypti castellum 
haud ignobile, habemus quidem immanem errorem — sive 
Aristeas ipse eum commisit sive decessor aliquis — , sed qui 
homini Aegyptio possit tribui). 

p. 3, 20. auv Wa(jL(jn7xCx<p] homines docti quod certant 
primumne Psammetichum an secundum Aristeas intellegi volu- 
erit, mihi Hs omnino non videtur posse transigi, cum et fons 
scriptoris lateat et res ipsa omnino videatur fabulosa. ac princi- 
pale argumentum quod pro secundo hodie adferri solet, in- 
scriptiones ad Abu-Simbel exaratae (v. Rohl inscr. gr. antiq. 
482 p. 127, A. Wiedemann mus. Rhen. 35 (1880) p. 364 sq., 
E. Abel Wiener Stud. III p. 161 sq.), id fallax omnino est. 
fac — qua de re non dubito — pertinere revera inscriptiones 
ad Psammetichum secundum: quid hoc ad Aristeam? is certe 
nec norat eas nec ciu*abat, sed secutus est aut fabulam ali- 
quam — sive eam ore traditam sive per litteras — aut ingenium 
proprium. qua in re maxime dolendum est quod Hecataeus 
num quid huc pertinens narraverit ignoramus. ut nunc est, 
scimus ex Herodoto (II 152 sq.) maximeet Diodoro (I 66 sq.) 
Psammetichum I et conduxisse mercennarios peregrinos et 
fovisse (v. Wiedemann ,Gesch. Aegyptens*, Lips. i8i3o p. 132 sq.) ; 
refert praeterea Herodotus (II 30): inl Wa|X|i>jxCxo^ ^aatXeo^; 
(puXaxal xaxdaxaaav ^v 'EXecpavxCvig 716X1 npbq, AES-i^Ttwv. haec igitur 
cum referantur de primo, de altero nil legitur nisi: WiixfjiLo^ 8^ 
?5 ^T^ea {jLoOvov paatXeiaavxo^ AfyiTcxou xal axpaxeuaafi^vou d^ Af- 
S-iotcCtjv xal (Jiexauxtxa xeXeuxi^aavxo^ (Her. II 161). ludaeorum 
autem sociorum mentio nec in primi rebus fit nec in secundi. 
quae cum ita sint, poteris Aristeae Psammetichum et primum 
interpretari et secundum : iUe si est — quod mihi videtur, solent 
enim fere Graeci hunc intellegere ubi nudum nomen ponunt — , 
accessit ad mercennarios aliunde notos expeditio Aethiopica 
ignota; sin alter: coaluerunt mercennarii noti Psammetichi I 
cum alterius expeditione Aethiopica item testata. ludaei vero 
Psammetichi utriuslibet manent semper temere additi, sive 
ipsius Aristeae culpa sive aliena. 



i 
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p. 3, 24, ellaaev tl<; ttJv o£x£T6{av : ,militibus servire passus 
est*. £&; praepositionis pro ^v usurpatae cum alia Aristeas 
exempla non habeat hiatus fuga insolentiam h. 1. genuisse videtur. 

p. 3, 25. oux oOtwi; xtI.] cf. Diod. 19, 79, 6: TtXeiaag IttI 
KiXtxiav (Ptolemaeus Soter) MaXX6v elXe xal tou^ ^yxaTaXifjcpfl-evTas 
IXa(pupo7t(i)X7jaev. iTc^pfl^Tjae 5i xal tV)v iYY'^*^ X^P*^> ^*^ '^^ aTpa- 
T^TreSov (5)<f eXeta^ IfATtXTgaa^ dT^TiXeuaev ef<; ti^v KuTipov iTioXiTe^eTO 
5^ npb^xob<; aTpaTi(&Ta^, oOtco^ dxxaXo6(xevo(; aijTwv tA^ 
Ttpofl-uixia^ eE^ toui; lm(pepo(A£vou$ xivSivou^. nam natura -Jjv 6 5u- 
vaaTTj^ o5to<; xa-S*' 67C£pPoX7)v ^metxi^s xal auyYVCOjiovtx^;, ^Tt 5' eiiep- 
yeTtxd^: Diod. 19, 86, 3. 



§ 10. 

p. 3, 30. [ii^TtoTe ,forsitan* recte habet (v. R. Meister ad 
Herondam p. 691), nec opus est Schmidtii coniectura [xi^TOTe xaL 

i b. -5 IXIyx^^**^ hiatus quamquam "i SteXlyxea-S^at scribendo 
facile potuit vitari, admittendus videtur, cf. praef. § 

p. 4, 1. ^ux*?! *7r6Xuaov graviter hiantia cum excusari 
non possint, dir^Xuaov transponendum erit aut post iXXA aut post 
TaXat7r(op£at?. — ad attributa quod attinet, TeXeCa ^u^tq et ex 
veteris et ex novi foederis TlXeto^ voc. exempHs facile intellegitur 
(v. Schleusner Thes. s. v. et Westcott^ in ep. ad Hebr. p. 63), 
TcXouaCa autem ex usu Philoneo (leg. ad Gaium c. 7 : TrXouaCqt 
Xetpl xal yvd^ing, c. 21 : dcp9^v(p xal uXouaCa /etpl xal YV(i)(iTg, al.). 



§11. 

p. 4, 5. ov xal TuavTei;, T^[iet^ Se, ^aatXeO, xtL] argumentatio 
est haec: ut quaerendo repperi (xafl-^b^ TrepteCpyaaiiat), idem est 
ludaeorum deus ac qui tuum regnum regit. quem enim illi 
colunt deum rerum omnium spectatorem ac conditorem, is cum 
ab universis gentibus colatur, tum a nobis Graece loquentibus 
hominibus illius potestas vel ipsa appellatione (It6(jl(0!;: v. Cony- 
beare ad Phil. de v. cont. p. 194) exprimitur; Zfjva enim et Ata 
cum dicimus, creantis omni^ vitamque infundentis numinis ima- 
ginem ip§a Hngua antiquitus (ot TupwTot SteaT^^Aavav) informat. quae 
igitur ludaei suo deo tribuunt, eadem apud nos vel ipsa ser- 
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monis consuetudo si recte percipitur supremo numini tribuit: 
prorsus igitur inter illos ac nos convenit. — vides sic constare 
omnia nec ulla opus esse correctione maiore: codicum paatXeO 
cum vulgatae [laXtaTa non debuit mutare Schmidt, atque ^T6|i(o^ 
pro izipayq ex editionibus losephi — qui tamen locum integrum 
non reddidit (§ 22: t6v yAp fiTcavTa ouaTi^aaiievov S-eiv xal oOtoi 
xal i^iJiet^ aep^fjieS-a Zf)va xaXoOvTe^ a5T6v Stuixo)? (iToJfio)^ fere libri) 
inb ToO Tid^aiv ^ii^Oetv xb ^fjv Tifjv ^TcCxXyjaiv a^ToO S-dvTe^) — dudum 
restitutum oportuit. recte autem Schmidt Zfjva xal A£a. oOt(o 
pro vulgatae Zf)va xal 6tA toOto posuit. (Kuiper, Mnemos. XX 
p. 266, quae commendavit: t6v v6h,ov. xaS-cb^ 7cepie£pyaa|iai yap, 
t6v TcavTwv ... o5toi ad^ovTai 8v xal TiavTe^ i^lAet?, paatXeO, Ttpoaovo- 
liaJJovTe^ ^TuiACD^ Zfjva. xal StA toOto y&p o6x, equidem admitti 
noluerim). — 

ad ipsam originationem quod attinet, non sua hicAristeas 
utitur sapientia sed vetusta, Heraclito ea, Platoni, Orphicis, 
Stoicis communi — quamquam nemini illorum in mentem ve- 
nerat posse ita quem ludaei colerent deum creatorem coniungi 
cum Ail suo — : v. Menagius ad Diog. VII 147, Bemays kl. 
Schr. I p. 89 sq. Blass ad Act. apost. p. 192 sq., Nestle Z. d. 
d. morg. Ges. XXXII p. 495. 502. 

§ 12. 

p. 4, 15 sq. t6v xupie6ovTa xaTa xapSJav iungenda videntur : 
,qui corda regit*. Deus enim xaTeuS-uvei corda hominum (I Chron. 
29, 18), SiaXXaaaei xocpSia^ ipybyzm yfj? Hiob 12, 24, estque c&aTcep 
6p|iT!j OSaTOi; outox; xapSia ^aatXlox; dv x^^P^ •S-eoO* oO lav S-eXwv 
veOaai, Ixet SxXtvev auTi^v prov. 21, i. itaque ^mxaXoOvTat homines 
xupiov t6v TcavTWV SeaTcoTTjv (Hiob 5, 8), t6v Ot^iaTov SuvaaTi^v Sirach 
46, 5, al., cf. Hatch-Redpath s. ^TiixaXelv. 

§13. 

p. 4, 17 sq. Tcepl awTTjpCa? <T(bv> ivfl-pwTcwv necessario scri- 
bendum erat : non enim est sermo generalis — ut infra p. 65, 5 
ed. Schmtdt: Tcepl toXXoO TOioujxevot; 'j^u^i^v (iv8pa)7ioi) ato^etv — sed 
definitus: aguntur ludaei illi famulantes. 

p. 4, 18. upoTtS-iiievo? X6yov ,cum mihi ipse persuaderem* 
recte olim legebatur nec debuit Schmidt ex Parisini 129 (B) 

TCpO? 

errore (^TOTt^ijjievoi;) 67toTtfl'£|ievos recipere. 
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p. 4, 21. simili errore ilie ex B ascivit pouXdc^, quod 
ortum est ex coniectura eaque haud bona. scilicet liiipoXa; 
genuinum cum in Z, — qui codex ad eandem ac B classem 
pertinet — transiisset in ItciPouXA^ (sic), corruptela progrediente 
hinc in B factum est pouXA^. — ^ ceterum cf. Diod. III 3, i : S6|it- 
pa|itv 6i, Ttj) lieydS-ei xtov iTitpoX^v xal Tcpagewv 5wovo|iaa|i£vT7V. 

p. 4, 22. 5tavax6(pa5, pro quo dvax6(pa(; coniecit Schmidt 
habetque revera w, Graecitati huic compositorum quam maxime 
amanti omnino convenit. 



§14. 

p. 4, 23 sq. pro Ttapeaxox; et codicum et losephi (§ 24 

67coTi)x6vTO^ 5^ 'Av5p£ou, TrapeiaTiQxet yap) TTcpoeaTd)^ perperam editum 
a Schmidtio, nescio num ex B, 

p. 4, 24. dTie^T^vaTo- ppaxet TcXetov recte olim erat distinc- 
tum (^T^aavTOi; dXCycp TcXeCova^ Saeafl-at t6)v Sv5exa |iupta5(ov los.). 
quae verba cum in B interpolando essent mutata in dTcecpigvaTo 
Iv X6yQ) Ppaxet TtXetov, Schmidt d7ce(fr^vaT0 [Iv] X6y(j) ^paxet "TuXetov 
edidit. uter autem numerus, Aristeae 5lxa an losephi £v5exa, 
adsciscendus sit potest ambigi. computatio enim hominum 
liberandorum cum esset facta plus quam quadringenta talenta 
esse eflfecta uterque scriptor refert. ad eam autem summam 
per losephi undecim myriades propius acceditur quam per decem 
Aristeae: ex illa enim ratione — si vicenae drachmae pro sin- 
gulis hominibus persolvebantur — initio opus erat 366 V3 tal. 
(i 10 000 X 20 dr. arg. [sive 120 dr. cupri, v. ad § 15] = 2,200,000 dr. 
arg. = 366 tal. 4000 dr.}, cum ex hac non fiant nisi 333 Vs tal. 
(100 000 X 20 dr. = 2,000,000 dr. = 333 tal. 2000 dr.). credi- 
derim tamen scriptoris consilio magis convenire numerum hunc 
minorem : magis enim sic declaratur liberalis Philadelphi animus 
ultro augentis copiam et hominum liberandorum et summarum 
pro eis ex arca regia persolvendarum. etejiim cum dicatur 
computatio ex regis mandato ita esse instituta ut captivis ludaeis 
a Sotere abductis adnumerarentur etiam ei qui aut ante aut 
post illius tempora in Aegyptum devenissent, narreturque ea 
ratione necessitas cognita solvendi plus quam quadringenta 
talenta : secundum Aristeae numeros ad captivos qui ab Andrea 
computabantur, ex ipsius regis, quem frustra deterrere student 
aulici, voluntate accedunt haud minus 20000 — tantae enim multi- 
tudini ex vicenarum drachmum ratione respondet 66 Va tal. 
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numerus, i. e. differentia inter 333 Va ^ 400 tal. — , cum ex 
losephi calculis per regem ipsum non liberentur nisi 10 000 hom. 
(= diff. inter 400 et 366 Vs tal., sive 33 V3 tal.). 

§ 15. 

p. 4, 32. StaxuQ-eli; xxl.] edicti quod § 17 legitur summa 
lineamenta ipse rex ex more (v. Lumbroso ,econ. pol.* p. 179 sq.) 
hic praecipit. iubet igitur edictum concipi sibique subministrari 
— proponendum in publico (^x^etvai) id post confirmationem 
regiam — quo contineantur haec tria : imperare regem ut milites 
suorum servorum pretium accipiant una cum stipendio suo; ut 
ipsum pretium quod domini — tam privati quam milites — pro 
singulis servis sint accepturi, drachmis constet vicenis; ut do- 
mini statim — scil. post propositum edictum — profiteantur 
quot quisque servos liberandos habeat. verba igitur xal Tiepl 
xo6t(ov Ixd^tvat Tcp^aTayjJta non sunt iimgenda cum prioribus et 
insequentibus sed stant per se illis media interposita; id quod 
distinguendo indicavi. denique vide singulis in colis quam 
varietur subiectum a quo regi putandum est infinitivos: Tcpoa- 
d-etvat Tot? 6(p(ovtot^ magistratuum regiorum est, xofiC^eafl-at Spa^- 
lio^ elxoat dominorum, IxS-etvat 7cp6aTaYJJta summorum regis con- 
siliariorum, denique imypoLcpac, TcotelaS-at rursus singulorum domi- 
norum. — ad singula ut transeamus, iocularis est principii 
translatio Latina vulgaris : ,hinc ille sub mensa, cum bene esset 
exhilaratus, dixit se hoc etiam velle adjicere*. debebat: ,ille 
cum vehementer animo esset commotus iussit addi — scil. 
pretium — stipendio militum*. eO fiiXa et postponitur ab Aristea 
ei verbo ad quod pertinet et anteponitur, ut p. 52, 3 ed. Schmtdt 
ToO 5J paatXlctx; e5 (xaXa auyxpoTiQaavTO?, plane ut fit ab aliis scripto- 
ribus, V. Schmid ,Atticismus* III p. 137. — Ti 6<^(i)vta legitimam 
esse stipendii praesentibus nummis persoluti appellationem iam 
constat (v. Wilcken Abhdl. d. Berl. Acad. 1886 p. 49 sq., Kenyon 
Catal. Brit. Mus. p. 55), inutiliterque losephus t6 {Jtta^ocpoptx^v 
substituit. — elTO, pro quo l^ri edidit Schmidt, habent codices 
mihi noti omn^s. 

p. 4, 33. xal acojJiaTO^ SxaaTOu xojJtC^ea^t Spaxtia<; elxoat : 
,et accipere dominos pro singulis servis drachmas vicenas*. qua 
in sententia cum omnia expedita sint — ad^jjta voc. exempla 
congessit post alios Deissmann ,Bibelstudien* p. 158 — , quae- 
rendum cur losephus vicenis Aristeae drachmis substituerit 
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centenas vicenas (§ 25 ^xeXeuaev bizhp £xaaxoD xwv Tcap' oL^zolq, 
aJxjJt-aXcdxcov xaxapaXelv SpaxiJta^ ^xax6v eixoat). quae mutatio non 
potest esse fortuita: nam redeunt apud illum centenae vicenae 
dr. in § 28 et 33. altera ex parte cum losephus quoque habeat 
quadringentorum talentum summam (§ 27 7:X6t6v(ov 5' >) Texpa- 
xoattov TaXavxwv xfjc iTcoXuxptoaeco^ yevi^aeaS-aL (pafi^vtov), perspicuum 
est consilio eum singulis Aristeae drachmis substituisse eiusdem 
pretii senas. ad aurum autem et argentum cum ab illo non 
potuerit referri ratio inter i et 6 intercedens, nihil restat nisi 
ut drachmas Aristeae — quae reapse aureae intellegendae sunt, 
V. infra — pro argenteis acceperit argentoque substituerit sum- 
mam eandem cupri. ita autem revera ratio losephi aetati con- 
venit: est enim in papyro Britannica a. 78/79 p. Chr. n. (ap. 
Kenyonem n. CXXXI p. 166 sq.) drachmum argentearum et 
cuprearum discrimen 1:7, v. Wilcken Goett. Gel. Anz. 1894 
p. 742. — Aristeas ipse quin suas drachmas voluerit intellegi 
aureas vix potest esse dubium. liberantxu" tum fere adulti : pro 
eis autem datum aurearum drachmum vicenarum pretium si 
comparatur cum exemplis aliis (v. Lumbroso ,econ. polit.* p. 17 sq.), 
est credibile ; cum totidem dr. argenteae — quarum 12V2 aequa- 
bant singulas aureas (v. Hultsch Metrol.^ p^ 647) — servorum 
dominis iustam fuissent praebiturae querendi causam. illud 
autem pretium tum demum fit nimium cum etiam pro infantibus 
lactantibus exigitur (v. § 22): at id notatur ab ipso scriptore 
propter rei enormitatem. 

p. 5, 1. ^xfl-elvat 7ip6axaY(Jta] conf. e. g. Kenyon pap 
Mus. Brit. p. 49 — saec. III a. Chr. n., v. Kenyon p. IX et 
Wilcken Goett. Gel. Anz. 1894 p. 725 — : xaxA x6 IxxeQ-lv 
7cp6axaY[Aa: ,secundum edictum regium promulgatum*. 

p. 5, 1. 2. zoLc, 8k dTcoypacpa^ TOielafl-ai TTcap' aOxa] dTcoypacpal 
proprie appellantur ,professiones*, h. e. minutae rerum vecti- 
galium descriptiones a privatis factae. earum succrescunt hodie 
exempla antiqua: v. praeter papyrum modo nominatam Ma- 
hafFy pap. II p. 36 et bull.de corr. hell. 18 (1894) p. 145 cum 
adnotationibus Wilckenii, Goett. Gel. Anz. 1895 p. 145 sq. quod 
autem h. 1. domini iubentur dTcoYpacpdt? facere servorum non 
taxandi sed liberandi gratia, eius rei causa manifesta est: a 
fraude dominorum cavendum erat quae committi posset re- 
tinendo servos ludaeos bonos substituendoque ahos inutiles. 
qua de causa in ipso edicto (§ 19) dominis praecipitur ut ipsos 
homines magistratibus exhibeant (xaxaSeixvOvxas e63*u xal xa 
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a(0|iaxa). ,statim* autem {noLp* dhxi^ ita divisim codices, iion 
Tiapauti) quod rex professiones fieri iubet, in edicto accuratius 
tempus definitur: Iv T^jjipat^ xptalv dcp' ^J^ T^|Aepa^ Sxxeixat t6 
7rp6aTay(JLa (§ /9 ^. (^, 6>/ 

p. 5, 6. uTi^p ta] lacimam Schmidt post bizkf indicavit, 
explendam eam yoOv vel o5v voc. mihi tamen toti sententiae 
melius convenire visa est particula concessiva : rex etiam ceteros 
liberari voluit, quamquam edocebatur sic summam excedere 
talenta quadringenta. quae sententia leni admodum ratione 
efficiturper scripturam et distinctionem hanc : paatXeiav, <xat7i;£p> 
bizip ... dTricpatvov etvat. atque in constructione haerere noli: 
xateep £xeiv6 ye q^iiyjv tl elvai iam Plato dixit, symp. 34 p. 219 C, 
xatTcep, eJ (ii^ 8ia tV)v tfj^ auatpocpta^ atopyifjv xal tf)^ XP^^*'^) '^^ 
I^fjv ivtl to6t(ov latepi^Q')}^ script. III Macc. 5, 32. — tdb (de arti- 
culo V. Ktihner gr. Gr. II ^ p. 550) tetpax6ata scripturam vulgatam 
cum td tptax(Jata (t B) a Schmidtio commutatam non oportuisse 
ex eis quae antea disputata sunt elucet: trecenta talenta sive 
1,800,000 drachmae non suffecturae fuissent nisi 90,000 hom. 
liberandis, h. e. numero minori quam vel Andreas indicaverat. 
erat autem liberalitate regis auctus interim numerus, non 
deminutus. 

§16. 

p. 5, 8. o6x diy(jpYj<jzoy ol!o|JLat, xataxexwptatat codicum pluri- 
morum revocavi, cum Schmidt o&x diy^prjazo^j ot|iat xataxexwpCaS-at 
ediderit. atque interpositum ol[Aat vel olo|jiat exemplis non eget 
(v. Schmid ,Attic.* III p. 140), xataxexwptatat autem non propriam 
h. 1. significationem habet (,in acta publica referri*), sed transla- 
tum est ad scriptorem ipsum : ujrotitaxtat (v. inscr. Antiochi II, 
bull. de corr. hell. IX. 1885. p. 326, 6: toO ypacpivto^ Tiapa tou 
PaatXlox; 7rpoatay|jiato^ xataxexri)pt.atat zb ^vtfypacpov, exemplaque 
Wilckenii, Philol. 53 p. 103), sicut p. 7, 3 § 23 dixit: 5t67iep 
td (ivtCypacpa xataxex<optxa et p. 66, 13 ed. Schmidt, xataxex(optxa[Aev. 
vertendum igitur: ,atque edicti regii exemplum — non inutile 
id cognitu, opinor — a me subiectum est* (losephi verba § 27 : 
tauta te auvexwpet xal xh dvtCypa^ov toO Tcpoatayfiato? tlc, Si^Xwatv 
tfj? toO paatX^o)? lieyaXocppoauvTjg lywaav StacpuXi^at fort. corrupta 
sunt : ,lyvcoaav] Syvw W^ mihi suspectum* adnotat Niese, — nisi 
forte ille haec ut multa alia cum recte interpretari non posset, 
pro arbitrio reddidit). 
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p. 5, 9. |ieyaXonepeia recte scripsit Schmidt pro jxeyaXo- 
|iep(a vulgato : illam enim formam solam habent tituli saec. II 
a. Chr. n. scripti (v. O. Glaser ,de serm. Polyb.' diss. Giss. 
1894 p. 73). 



§17. 

p. 5, 13 sq. TipoaTayfia hoc regium finxit homo formularum 
sollemnium utique peritus — , nisi quod nimis longum fecit. 
losephus tamen ne in transcribendo quidem quod genuinum 
putaret edicto hoc sibi temperavit quin xuptoXoyCa Aristeae sub- 
stitueret suas quas crederet emendationes (velut posuit pro 
Aristeae eJ^ tt^v tt^Xlv (v. ad § 2): eJ? xas TcdXet^ i^[A(bv; pro in- 
finitivis legitimis (v. B. Peyron pap. di Londra p. 35, Letronne 
pap. Paris. p. 203, al.) iTOXuetv Tcapaxp^ixa zobq lyo^^xaq et t6v Se 
PouX6[Aevov TcpoaayY^XXeiv imperativos: iTOXulxtoaav oE jrap' a6ToI^ 
SxovTe^ et TipoaayyeXXiTw 5^ 6 pouX6|xevo(;; verbis non intellectis 
To^ 5' iTcoypacpa^ Iv ►i^(JLipat$ Tptalv dcp' fji; i^fAepa^ IxxetTat t6 7rp6a- 
Tay|ia , 7roteta8*at npbc, tou^ xaS-eaTaiievoui; Tiept to'jt(ov <^ J9> 
substituit haec: po6Xo|iat 5e toc^ dTcoypacpd^ (Ttpoypa^a^ codices) 
dcp' fjc, i^eTzi\iff%'rjaoL'^ inl zptZq T^|xipa<; TrotetaS-at npbq tou^ Iti:' a^TWv 
67rapxovTa?; StetXi^cpaiiev <^ 2o> voc. de rege secum deliberante 
sollemne (v. Lumbroso ,econ. poL* p. j8o) expulit scripsitque 
T^yoOjxat, al.). 

p. 5, 20. To6^ |iJv aTpaTtwTa? — xpoLuiC^rjq] verba haec qua 
ratione explicanda sint docuit Wilcken (Abhdl. d. Berl. Ak. 
1886 p. 49). solvitur igitur utrisque, et militaribus et privatis 
dominis, pretium a paatXtx-g TpaTril^Tg — sc. ab ea mensa regia 
quae in singulorum dominorum domicilio constituta erat, v. 
Wilcken Goett. Gel. Anz. 1895 p. 156, Grenfell Reven. pap. 
p. 174 — , ita tamen ut privatis solvat TpaTcei^a ipsa, cum pecunia 
militibus pro servis debita ab eadem TpaTcli^ig singulis Tay|iaatv 
adsignetur, distribuenda ea ab bnrjpizoLii; T(bv TayiidcTwv (§ 21) 
singulis dominis. 



§18. 

p. 5, 25. txavT^ dxpiXeia] sententia qualis requiratur non 
potest dubium esse: ,praeter Soteris voluntatem ac praeter ius 
omne et terra ludaeorum fuit vastata a militibus et homines 
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abductl; debebat enim militibus sufficere praeda ((bcplXeta: cf. 

Schmidt ,de losephi eloc* p. 531) ea quam capiebant ex hostibus 

acie victis*. est autem haec sententia iam ab losepho non in- 

tellecta, reddente haec ita, § 29: vo|i£^(o yAp aStoO^ xal napi tt^v 

ToO nixzpbc, TTpoaCpeaLV xal TcapA xb 6I0V -^y^iiLCLkmld^^di, xifjv xe x^P*^ 

aSxwv 5ta tTfjv atpatwottxTiv aOQ-aSeiav xexaxwaQ-at, xal 5t(i ti^v elc, 

AlyuTctov a&t(ov lietaytoyriv TcoXXifjv (JxpiXeiav ^x to6toi) tot^ atpa- 

tKotat^ yeyovivai. quae verborum conformatio cum manifesto 

et arbitraria sit et falsa, corruit cum ea etiam Kuiperi (Mnemos. 

XX p. 267): ExavT^ yap -JJv i^ TcapA t6 7ue5Cov ^x to6t(ov (vel Ix 

toOtou) tol^ atpatL({)tai? yeyovula (iXflXeta, ubi t6 ue5£ov esse vult 

agrum ludaeorum, qui scilicet opponatur hominibus ipsis : licuisse 

militibus diripere illum, non licuisse abducere hos. miror autem 

quod Kuiper, homo satis acutus, non vidit sic regem contra se 

ipsum dicere: una ex parte ille milites corripit quod ti^v x^P^^v 

ludaeorum devastaverint, ex altera zb neUov licuisse diripi con- 

cedit: quasi aliud sit ij x^P^? aliud t6 7ce5£ov. quae cum ita sint, 

videtur restare una Naberi ratio (ap. Kuiperum p. 268, i) TuapA 

t6 7ue5£ov verba leniter mutantis in Trapdb t6v ii6Xe|iov (uapA 7i65a 

coniecerat Schmidt). atque ipse quoque eadem sententia TcapA 

t6 7uoXe(ielv pridem conieceram. postea autem dubitare coepi 

de mutandi necessitate omni. ut enim Latine ,campus* interdum 

ponitur pro loco pugnae (v. Veget. III 17 p. loi, 21 ed. Lang. : 

,nam circa medias partes campi ex peditibus bene armatis debes 

habere lectissimos*, III 25 p. 118, 4: ,prior ergo de caesis hos- 

tibus spolia capiat, quod ipsi dicunt, colligat campum*), ita in 

hac Graecitate 7te5Cov similiter potuit usurpari. atque eius usus 

imum, ni fallor, revera extat exemplum. in lobi enim cap. 39 

vs. 21 cum Hebraica verba hunc habeant sensum (v. Dillmann * 

ad 1.): (equus) ,in convalle pedibus terram fodit et gaudet (in) 

robore | exit adversus arma(turam)*, LXX interpretes vertunt: 

4vop6aa(ov Iv 7re5£(}) yaupta, | lx7uope6etai 5k elq mUov iy faxut, 

ut prius 7ce5Cov ex consuetudine sit positum (pro Hebraico P»5i:j), 

alterum omnino insolenter (pro Hebraico : ptt^j-nH^y^S). [ceterum 

n*Da: ^v £ax6t, LXX interpretes falso ad hunc stichum rettulerunt, 

non ad praecedentem]. his de causis suaserim ut 7rapa t6 7ce5Lov 

verba et teneantur apud Aristeam et vertantur : ,in loco pugnae*, 

,in campo*. 

p. 5, 27. hb — xata5uvaateta verba male fere intelle- 
guntur de abductis tum hominibus (,quia vero homines etiam 
ipsi sunt captivi abducti, hoc est omnino iniquum* Garbitz). 
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spectant tamen ad eam quae tum erat cum rex edictum pro- 
mulgavit rerum condicionem : ,omnino igitur iniuste etiam nunc 
abducti tum homines in dominio alieno sunt*: akdya^ xaxa- 
5uvaaxe6ovxau quod quo magis perciperetur, colon post wcplXeia 
a Schmidtio positum commutavi cum puncto. 



§ 19. 

p. 5, 28. TTaaiv o5v dvfl-ptoTcoi^ zb SCxatov (i7i:ovi[ietv 6|io- 
Xoyoufievoi] quam vere haec posita sint abunde docent papyri, 
velut pap. Paris. 6i p. 351 : xoO paaiXdw^ xal xfj; paatXCaayj^ npb 
toXXoO T^you|Aiv(ov Tcavxai; xoix; bnb xfjv ^aatXetav StxatoSoxstaS-at, v. 
quae composuit E. Schwartz mus. Rhen. 40 (1885) p. 256 sq., 
quae facile possint multiplicari. 

p. 6, 2. Travxl xal (ita recte 5 pro |irj) xay 6vxtvoOv 
xp67cov] ,quisquis — h. e. sive miles sive privatus homo — ex 
qualibet ratione — h. e. sive quod abduxit ipse sive emit ab 
aliis — habet in famulitio ludaeos*. ^ 

p. 6, 7. xaa-eaxaiiivou^ recte scripsit Schmidt — neque 
enim putari potest Aristeas ipse posuisse xax£axa|i£vou$ HLN^^ 
codicum, qualia in papyris neglegentius scriptis frequentia 
sunt — , cf. pap. Paris. p. 297, 5 : IlxoXefiafou [xoO] xafl-eaxaiiivou 
5ta xoO Iv xq) ['Avoupte£^] (ipxtcpu[XaxCxou], p. 357, 6: o£ Se Trapa 
xwv xo7i:oypa|i|iaxi(ov xa-^-eaxaiidvot 7rp6^ xe xouxot^ xat xotc dtXXot^ 
Xetptajioti; xptS-i^aovxat xxl. patet autem xaxeaxaX|i£vou$, quod 
habent N^s^ nil esse nisi xaxeaxa(i£voug coniectura etiam magis 
depravatum. 

§ 20. 

p. 6, 10. I9' (p — S^etv] omisit hoc colon losephus, sive 
quod non intellexit, sive quod iam invenit corruptum (§ 31 : 
TcpoaayyeXXIxw Se xou^ dTcetfl^i^aavxa^ 6 pouX6|ievo^," (&v xo^ o5a(a^ et^ 
xifjv paatXtxVjv xxfjatv dvevex^^yjvat pDuXofiat). quod autem lcp' (T) 
scripsi pro l^y\ codicum — ItiI, quod tamquam suum insignivit 
Schmidt, iam pars 5 habet, sensu tamen id carens — , id et rei 
et loquendi usui imice est aptum: cf UI Macc. 3, 28: [ii^vuetv 
Si x6v tiouX6|ievov, icp' (J) "^t^v o6atav xou ^(iTrtTcxovxo^ bizb xifjv e38*uvav 
Xi^iit^exat xxL (indicativus quod hic post I9' (p positus est sicut 
in Mahaffyi pap. II p. [47, 2]: ^9' (p Tuaplgexat et p. [151, 11]: 
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l^* (]) TdtSexai, et indicativi et infinitivi usus legitimus est). po- 
test autem, ut dixi, vetustissima esse corruptela : ,dans T^criture 
cursive de ce temps (s. UI a. Chr. n.) il y a des exemples ou 
le H et le Q ne se distinguent guere*, Mahaffyi sunt verba, 
buU. de corr. heli. i8 p. 146 — quamquam ipsum quod adfert 
exemplum (MIC0HI pro MIC0QI scriptum) emendatum est a 
Wilckenio Goett. Gel. Anz. 1895 p. 146, i. iubetur igitur qui 
volet deferre nomina eorum qui edicto non parueVint, idque ita 
ut in dominium (xupeCav : cf. Peyron pap. Taur. I p. 152) accipiat 
corpus eius quem facta inquisitione apparuerit delictum com- 
misisse. quale invitamentum Ptolemaeorum delatores foventium 
moribus omnino convenit: cf. Lumbroso ,^c. pol.* p. 285. 

p. 6, 11. Ta 8h uTcapxovTa — dvaX>j(f8n^aeTai] convictorum 
corpora cum delatoribus ad serviendum concedantur, bona redi- 
guntur in fiscum regium. haec quoque verbis propriis concepta 
sunt: cf. pap. Paris. n. 62 p. 181, 17 ed. Grenfell (Reven. pap. 
app. I) : xa Kia [auTjcbv iva[X]>j<f d"T9[ae]Tat eC^ t6 paatXiot6v, Mahaffy 
pap. II p. [99, 2]: xX(fJpov) t6v iv6LX>j[i|JL^vpv eE^ t6 pa(aiXtx6v), 
p. [118, 23]: xXi^pq) T^ [iw^XrjcpHvu sl^ xb PaatXix6v, (v. Wilcken 
Goett. Gel. Anz. 1895 p. 150). ceterum ivaXyjiicpd-T^asTat lormam, 
vulgarem eam initio deinde late divagatam (v. W. Schulze 
,Orthographicorum* ed. Marb. 1894 p. XIII sq.), Aristeae tribuere 
dubitavi. 

§21. 

p. 6, 13. zloboHyzoq — ^aatXet] ,edictum cum regi le- 
gendum esset transmissum*. verba propria hic quoque omnia 
sunt, V. Lumbroso ,ec. pol.* p. 180. minus accurate losephus 
§ 32: to6tol) Sk ToO 7rpoaTaY|iaTO? ivayvwaS-ivTo^ t^ PaatXel. 

p. 6, 16. aST6? recte losephus : ipse rex, non curans im- 
pensam quae sic 400 tal. excessura erat (v. ad § 15), in edicto 
sibi transmisso illud caput adiecit. 

p. 6, 17. IxlXeuai Te — TpaTrel^CTat^] ,iussitque pecuniae 
summam — quae sic grandis facta erat — attribui tagmatum 
arcariis et mensariis regiis*. de Sti^opa voc. supra dictum (ad 
§ 5); AQ-piav autem cum adiunctum habeat participium o5aav, 
ab losepho quoque id lectum, h. 1. non potest non habere 
granditatis notionem, usu quidem in sera Graecitate haud raro 
(translatio vulgata: ,iussitque solutionem, ut quae multiplex et 
cumulata esset ftitura, partiri et distribuere inter ministros 
mandatorum et regios numularios* admitti non potest : i7ro|iepC^etv 
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enim xivl est ,attribuere alicui* (,eine Anweisung geben*), non 
,partiri et distribuere inter*. — participium si non adesset, esset 
(Jd-piav: ,universam*, ,uno tempore* (,die ganze Summe auf ein- 
mal*), sicut legimus in MahaflFyi pap. II p. [27, 6] : toOto 5i yCveTat 
81A t6 (jlV) dE^pouv T^jJidK^ iXXA xaTA |itxp6v Xa|iP(iveiv; sed adest. ad 
rem quod attinet, putandum est t6v StotxijTi^v, h. e. totius regni 
redituum supremum praefectum (v. Lumbroso ,ec. pol.* p. 339 sq.) 
summas necessarias attribuere iuberi m^isariis r^is per regnum 
constitutis: ei solvunt post factas i7roypa(pA5 •dominis privatis et 
militaribus — ratione quidem ea quae supra declarata est (v. 
ad § 17). bnrjpizxi t(&v TayjJLcxTwv (,Regimentszahlmeister*) recte 
appellantur in Aristeae codicibus et losephi libris FVj — reliqui 
habent Tfi)v TtpayjjidtTcov , quod Niese et Naber non debebant 
tenere. TayjiaTtxol bnrjpixoLi dicuntur in pap. ap. Wilckenium 
act. acad. Berol. 1886 p. 17, cf. p. 55 sq. denique articulum 
quod omittunt codices Aristeae, addunt losephi, illa quoque 
ratio recte habet, quamquam sunt homines prorsus diversi, v. 
Krueger ad Thucyd. I 26, 2 al. 

p. 6, 19. lxex6p(OTo Iv i^|Jilpat? ijzzA] non spectant verba 
ad ipsam liberationem ut losepho visum (§ 33: yevo|jivou 8i 
to6tou Tax^co^ iv inxi Tal^ niaat^ T^fiipat? ziXoq, efXi^^et tA boy^HvzcL 
T^ PaatXel), sed ad edictum: ,postquam ita placitum est (oOto) 
SoxQ-iv, qui est accusativus absolutus, v. ad vs. 22), edictum 
intra septem dierum spatium sancitum fuit (lxex6p(OTo) a rege*. 



§22. 

p. 6, 20. TaXavTcov l^axoaCcov Igi^xoyTa] etiam si losephi 
correctio (TiXavTa 5' bnip l^i^xovTa xal TeTpax6ata t6)v X6Tp(ov 
lylveTo) praesto non esset, dubitandum fuisset de tal. 660. norat 
rex post adiectos ex sua voluntate captivos eos qui ante et 
post Soterem in Aegyptum devenissent, opus fore plus quam 
400 tal. (§ 15), sive ex vicenanmi drachmum ratione liberandos 
esse plus quam 120000 homines. inclusae autem tum fuerant 
mulieres, v. § 9: xb bi Xot7t6v X'^!^* TtpeapuTlpcov xal vecoTlpcov, iTt 
81 yuvatx6)v, elaaev eJ; Tifjv o£xeTe£av. iam igitur in inoypoLf^oiX^ 
ipsis praeter opinionem accedunt toXXA twv l7rL|iaaTt5((ov tIxv(ov, 
pro quibus — aeque ac pro infantibus maioribus ac matribus 
quae iure deferebantur — vicenarum drachmum pretium domini 
poscebant. hoc autem modo si re vera extitisset summa 660 tal. 
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excedens, universus hominum liberandorum numerus maior 
fuisset quam 198,000: h. e. illa toXXA twv ^7iL|xaaTi5C(ov t^xvwv 
numenmi implessent milium duodeoctoginta, id cum Aristeas 
si sanus putari vellet, ponere non potuerit, utique cogitandum 
erit de numeri corruptela. iam losephi 460 tal. respondent dr. 
arg. 2,760,000 (sive dr. cupr. 16,560,000), existuntque sic ex 
ratione vicenaria 138,000 homines, h. e. implet adiecta infantium 
lactantium pars numerum 18000, id quod videtur credibilius. 

p. 6, 22. TcpoaavevexS-ivTo? 61] est vocabulum legitimum de 
magistratibus regem aut magistratus superiores in re difficili 
aut controversa consulentibus, v. pap. Paris. p. 364, 79: Trpoai^- 
xovTo^ 6[Aiv ... Trapaxpfjixa Tcpoaavacpdpeiv bnkp t©v 8oxo6vt(ov Ix^^^ 
TIV& SCaTaatv al. bk particulam ex Hs retinui, — quamquam fieri 
potest ut in itpoaavevex^-ivTO^ rehquorum lateat Trpoaavevex^^v 64: 
accusativi enim absoluti non minus legitimus hic foret usus 
quam genetivi, v. oOtw 5ox9'4v vs. 19, Trapemypa^lv 6' t^(iiv ap. 
Wilckenium act. ac. Berol. 1886 p. 8,8 al. 

p. 6, 22 sq. eJ xal — 8o9"i^aeTat] e£xoaa5pax|Jtia (vel eJxoaa 
5pax|i£a), quod HLN habent, manifestum est fuisse scripturam 
archetypi. eam autem nego posse cum 5 mutari in elxoaL 5pax|i£a, 
immo ea ipsa correctione vitium inferri puto : nam nec 5pax|ifov 
Graecum omnino videtur et, ut sit, diminutivi hic prorsus nuUa 
ratio. denique causa corruptelae plane latet. altera ex parte 
aut fallor aut e£xoaa5pax[i£a substantivum omni caret reprehen- 
sione. ipsum quidem id vocabulum alias extare non videtur, 
sed extat formatum prorsus similiter 7uevTa5pax|x£a (sive TuevTe- 
5pax|ita). Cono quidam Atheniensis per quinque deinceps 
annos (v. Sauppe Ber. d. s^chs. Ges. d. Wiss. 1855 p. 21) pro 
filio absente singulas drachmas S-ewpixoO nomine ceperat: eam 
summam cum Hyperides vulgari nomine designet (p. 17 ed. 
Blass^: xal K6va)v |iJv 6 Ilaiavieu^ 8ti bnip toO 60O IXa^ev t6 
Q"e(opLx6v d7ro5T7|ioOvT05, TiivTe 5pax|icov Svexev JxeTe6(ov ^fjLa^ xtI.), 
Dinarchus ita definit (I 56): t6v ttJv TOVTe5pax[Atav inl T(j) toO (xVj 
7rap6vTO^ 6v6|jLaTi Xapelv (i§L(I)aavTa, — ut plane appareat TrevTe- 
5pax|i(av prorsus esse idem ac izhzt 5pax|ii5 (apud Xenophontem 
hist. Gr. I 6, 12 7cevTa5pax|i£a Chiorum nummus est, v. Hultsch 
MetroL^ p. 554). hanc igitur ad similitudinem formatum eLxo- 
aa5pax|iLa in posterum suadeo ut in lexica recipiatur et eiciatur 
5pax|iLa (Schmidt quod coniecit : xal Trepl zouzm TipoaavevexS^evTog, 
eJ elxoaL (^ 7r6aa) 5pax|i£a 6o9"i^aeTaL omnino falsum est: hiatus 
sic infertur — el elxoaL — , 5pax|iCa retinentur, supplementum 

3 
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non otiosum solum sed prorsus falsum — verba enim xal toOx' 
IxlXeuaev 6 paotXeu^ TOtetv nil nisi 20 dr. mentionem patiuntur 
— infertur). 

§ 23. 

p. 6, 26. t6v AT7|jn^TpLov IxiXeuaev] miror quod Schmidt, 
eorum hiatuum qui pronuntiando facile tolluntur inimicus ob- 
stinatus, gravissimam x^oinaSlxv h. 1. ipse intulit xw ATjfiyjTptcj) 
IxiXeuaev adsciscens — ex B opinor. 

p. 6, 27. IxSoOvat pro quo efaSoOvai recte ediderat Niese, 
apud losephum non debuit resuscitare Naber. atque p. 7, 3 
et 6 lx56ae(o<;, quod item reposuit, ne in codicibus quidem 
losephi extat, sed recte eta56aea)^. Eusebii quoque editiones in 
posterum vitio illo liberandae. — in adornanda re ipsa Aristeas 
et cum prudentia versatus est et cum imprudentia. recte fecit 
quod provocavit ad Ptolemaeorum in administrando regno 
soUicitudinem qua rerum gravium levium cura ad ipsum regem 
referebatur et memoria scripta in archiis adservabatur (cum 
magno quidem id commodo nostro) — , ut tloboaiq, illa, quae 
revera refert formulas legitimas, posset cum aliqua veri specie 
dici petita ex ipsis tabulariis. atque epistulae quoque haud 
male sunt compositae. imprudenter autem ille rem, quam ce- 
teris locis se praesente actam fingit, h. 1. repraesentat tamquam 
veteribus sub regibus actam (izdyza — toIi; ^aatXeOat To6TOt^ 
5t([)xetTo). cf. ad p. 45, 2 ed. Schmidt 

p. 7, 4. cave adsciscas ex losepho t6 twv iTreaTaXfidvwv 
^civaa-yjiiaTwv^ TtXfjS^o^: amat enim Aristeas adiectivorum et 
participiorum formas neutras substantivorum vice fungentes. 
praeterea confer e. gr. Dittenbergeri syll. inscr. n. 170, 23: Tr)v 
ivaS-eatv Tcotoufievot Tfi)v iTreaTaXjiivtav. 



§ 24. 

p. 7, 7 sq. efa5oat^ haec formam liabet 67ro[iVT^|iaTO(;, 
cuius ab iTzidzok^ in adloquendo discrimen explicavit Wilcken 
Herm. XXII p. 5 et Goett. Gel. Anz. 1895 p. 152. Ibsephus 
ei;a5oatv tractavit non minore cum levitate quam fecit in upoa- 
Tay|iaTt supra (§ 17 sq.). 

p. 7, 7. paatXet fieYaXo) pro paatXet IlToXeiiaCa), quod ex 
usu expectandum, hic in eSa56aet positum nescio num alia exempla 
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habeat. legit tamen illud iam losephus (diversi generis sunt 
paaiXeu^ (Jiiya^ in epistulis ficticiis (Eupol. ap. Euseb. pr. ev. 
IX 32; 34) et in titulorum enumeratione, velut inscr. Rosett. 
vs. 3 cum adnot Letronnii). 

p. 7, 8. (^TcoXetTcivTwv pro iTzoXnz6vxm scribendum fuisset, 
etiam si non extaret losephi xfi>v Itl XetTiivTwv. Eusebius &no' 
XeicpS-evTwv, minus recte. 

p. 7, 10. xal xdL 6ta7ce7rT(ox6Ta — iTiiaxeufJ^] ,utque ea 
volumina quae fuerint dissoluta, iustum in modum repararentur*. 
ad Ta SLaTreTTCTwx^Ta recte Letronne (recueil I p. 211, 2) Ta toto- 
v7jx6Ta, quod in inscriptionibus haud rarum est, comparat. pro 
iTTLaxeufJ? voc. legitimo — cf. e. g. inscr. Rosett. vs. 34: Ta Te 
7cpoaSe6|ieva Imaxeufj^ TcpoaSLwpQ-tiaaTO — losephus ImfxeXeLa^ posuit, 
sicut pro 7ce7coL>j|ilvo$ 06 Tcapipyo)? tV)v Iv to6tol^ iTCLfjLiXeLav (cf. pap. 
Paris. p. 351, 17: n&ai xol^ xaT& |ilpo<; SLaaTeCXaa^e Tuepl t6)v a5Tfi)v 
(ifj TcaplpYW?) scripsit TcaaTg xexp>j|i.ivo$ Tcepl TaOTa aTcouS-g, pro 
Tcpoaavacplpa) sollemni SrjXfi) ieiunum, aliaque id genus. 

p. 7, U. Tcpoaavaiplpa) aoL. Ta 5i Aristeae et Eusebii codi- 
cum reposui, cum in Aristea verba soleant edi ita: Tcpoaavacplpo) 
aoL Ti6e — , qua in conformatione offendit articuli ad pL^XCa 
necessario pertinentis omissio. Tcpoaavacplpto h. 1. absolute posi- 
tum est (,refero*), plane ut fit in pap. Paris. p. 378, 2: Stco); 
o6v ef&g^, Tcpoaavacplpoixev, v. ib. p. 364, 82. ceterum 8h particulam 
concedo molestam esse viderique melius omitti. (noli putare Iv 
to6tol€ verba referenda esse ad curam voluminunl laesorum 
solam cui opponatur inde a Ta bi cura voluminum comparando- 
rum: spectant ad curam utramque). 

§25. 

p. 7, 13 sq. TuyxaveL — aeai^|iavTaL] ,sunt enim legum volumina 
illa Hebraicis confecta litteris et sermone, neglegentius autem 
nec ut re vera se habent extant perscripta*. multum de his 
verbis olim dubitatum est, nec iniuria : quae enim inter Tuyx^veL 
Xey6(ieva et aeai^iiavTaL sit oppositio non continuo apparet. qua- 
propter cum alii tum Frankel (,Vorstud. zu d. Septuaginta* p. 24) 
aeai^liavTaL ,vertendi* notione h. 1. accipiendum esse sibi persua- 
serunt — ut intellegenda sit vetustior illa translatio Graeca, de 
qua V. ad p. 68, 15 ed. Schmidt — ; at falso : nullum enim eius signi- 
ficationis quod sciam extat exemplum. nil igitur relinquitur 
nisi ut aeai^fiavTaL ea accipiatur ratione qua usurpatum est I Esrae 

8» 
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8, 481 7^avx(j)v lay^jiavQ-yj Svoiiaxoypa^fa (,omnium scripto mandata 
sunt nomina*). quae significatio etiam in illum locum quadrare 
videbitur, si hunc in modum Demetrii verba fuerimus inter- 
pretati : Hebraice ut leges Mosaicae ab initio fuerint conceptae, 
Hebraica tum quoque in Aegypto circumferri earum exempla. 
ea autem exempla neglegenter omnino mendoseque esse scripta 
— utpote quae curas criticas non fuerint experta — : trans- 
lationem igitur ad illa non posse institui, sed eius quidem rei 
causa adeundum esse exemplum Hierosolymitanum utpote illi- 
batum (cf. § 2). — ac revera mendorum fuisse plena exempla 
Hebraica vulgaria facile Demetrio credemus: magna enim pars 
vitiorum quae LXX habent talibus ex exemplis fluxit : v. Fran- 
kel I. d. p. 214 sq. — o6x ^? 6TCapxet losephus per Ix^t reddidit 
(§ 37 ' ouiJtp^pTjxe 6' aOxA xal i|ieX£axepov ^ lyti aeoijjJLdtvd-ai 5td xb 
PaaiXtxfJ^ oOtco) xexuxT^xdvat TcpovoCa^), neglegenter quidem, ut solet, 
verba tradita tractans, sed ut tamen non liceat cum Davisio 
quem Niese et Naber sunt secuti, Ix^i codicum mutare in ISet. 
p. 7, 16. xizzuyz Aristeae genuinum male apud Eusebium 
transiit in xexux>jxe: cf. pap. Taur. II p. 34, 26, Catal. Mus. Brit. 
p. 8, 25, Schmid ,Atticismus* I p. 86 al. 



§26. 

p. 7, 17. 5ti7xptP(0|i£va] ,emendata* legis Mosaicae volumina 
velim intellegas Graeca, non Hebraica. scilicet ut concedamus 
non omni ex parte esse ficta quae narrantur de Philadelphi 
studio conficiendarum translationum (v. F. Ritschl opusc. I p. 30, 
Susemihl ,griech.-alex. Litt.-Gesch.* I p. 344), in ipsa bibliotheca 
certo non erant nisi libri Graece scripti. accurate igitur loquen- 
tem Demetrium Aristeas si voluisset facere, dicendum fuisset 
opus esse regi legis Mosaicae exemplo Graeco emendato, h. e. 
derivato ex intemerato fonte Hebraico. sed quibus destinatus 
erat Aristeae libellus Graeci verba ex ipsius rei natura non 
poterant non recte interpretari. 

p. 7, 19 — 23. 5t6 7t6pp(o — 'Exaxato? 6 'A^SrjplxYj^;] locus 
hic quod recte iam potest tractari Elteri maxime debemus bene- 
ficio, V. ,GnomoI. Graec. hist.* p. 213 sq., 240 sq. quo igitur 
tempore Aristeas opusculum suum scripsit — i. e. altero, ut 
videtur, ante Chr. n. saeculo — , ludaeorum per alienas terras 
dispersorum et adauctus numerus et leges peculiares in Graecum 
dudum versae animos hominum advertere coeperant. gens ipsa 
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cum legum suarum et antiquissimam et divinam ferret originem, 
negabant alienigenae quaerebantque cur tandem legum illarum 
nuUa apud scriptores Graecos antiquiores extaret memoria. 
quapropter ludaei litterati summo studio aggressi sunt pervolu- 
tare litteras Graecas antiquas et expiscari si quid illic ad nationem 
suam pertinens cum laude aut esset aut videretur esse dictum. 
quo ex studio, cuius insigne est exemplum losephus, c. Ap. I 
§ 5, 60 sq., 161 sq. ed. Niese, cum parum fructus redundasset 

— incogniti enim fere ludaei Graecis ante Alexandri M. tem- 
pora — , rem inverterunt ludaei ita ut legum suarum conten- 
derent tantam olim creditam esse sanctitatem ut scriptores 
peregrini earum mentionem facere non fuerint ausi, idque eo magis 
quod Twv i7ctpaXXo|xlv(ov xtve^ bnb xoO -d-eoO nXrjyhzeq t-^^ ini^oXfic, 
aTclaTTjaav (Artst.p, 68, i^ed. Schmidt,), (quod figmentum posteriore 
aetate alteri cessit etiam magis mirabili: tum enim coepta est 
ipsa Graecorum sapientia et derivari et interpolari ex ludaeorum, 
ut appareat Aristeam eiusque socios modestos fuisse prae 
,AristobuIis* idque genus hominibus). qui igitur paullo uberius 
de ludaeis locutus sit primus inventus est Hecataeus Abderita, 
Ptolemaei I Soteris aequalis (v. ad § 7). quamquam in verbis 
et Hecataei et suis conectendis manifestum est Aristeam non 
satis caute esse versatum. ni mirum potuit quidem Hecataeus 
ipsis verbis dicere xt)v Iv toi^ tcov 'louSaitov ptpXJot^ fl-swpLav esse 
iyvi^v Ttva xal aeiivi^v — sicut Theophrastus Clearchus Megasthenes 
Hermippus ludaeos perhibent philosophos, v. Th. Reinach ,textes 
relatifs au judafsme* p. 8. 10. 11. 13. 39 — , at multum afuit ut 
ille ipse scriptorum priorum altum de ludaeis silentium illinc 
explicaret. hunc autem in modum possunt ab eo saltem qui 
obiter legat Demetrii verba accipi, suntque revera ita reddita 
ab losepho (§ 38 : 5t6 xal toO^ Tcoti^Tai; aOTfJi; xal tou^ auyypa^ el? 
T(bv JaTopta)v o6x Smiivyjafl-fJvaC cpyjatv "ExaTato^ 6 'ApSi^pfTT^g, ohhk 
Twv xaT* aOTfjv 7coXtTeuaa|i£v(ov <iv5p(ov, (b^ Ay^'^^ o^ofii;, xal (jlt) 5Iov 
aOTi^v pe^igXot^ aT6|iaat 5taaa(peta^at). — denique ut recte infra 
p. 68, 10 ed, Schmidt, : o65et^ Tfiv bToptxfi)v >) TOtrjT^bv dictum est, 
ita male h. I. sunt ol Te <j\jyyp(t(pelQ (i. e. rerum scriptores) xal 
TOtnjTal xal t6 twv EaToptxcov TiXfjfl-oi; copulati (Elter p. 214), id quod 
sensit vel losephus. — Tfi)v xaT* a6Ta 7:eTOXtTeu|xlv(ov xat TOXtTeuo- 
|i£v(ov (iv5pfi>vj xal TOXtTeuo|ilv(ov verba ab losepho et Eusebio 
omissa quamvis sint inconcinne addita ipsius esse Aristeae puto 

— significantis scilicet legum Mosaicarum sanctitatem eandem 
tum existimari quae olim sit existimata. ipsum TOXtTeueaO-at 
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verbum, pro quo § 3 eodem sensu Ste^ayetv est positum, hac in 
Graecitate haud infrequens est (cf. Blass ad act. apost. 23, i et 
Grimm lex. N. T. s. v.). 

§27. 

p. 7, 23. I&v o6v (paCvTjxat recte Eusebius. nihil hac for- 
mula in hypomnematis libellisque regi aut magistratui superiori 
destinatis frequentius : v. Pe^rron pap. Taur. I p. 36, 8; p. 113 sq.; 
pap. Paris. p. 171 ; 209, 19 cet. etiam I4v o6v cpaCv>jTaC aot dici 
potuit (v. Catal. Mus. Brit. p. 7, 6; 25, 22; MahaflFy pap. II p. 
[i, 20], [24, 5, 3] cet., non potuit quod Schmidt ex B edidit: 
14 V o6v cpavetxaC (<jiav7)Tat codex) aot 2wo|aov: ea mera est inter- 
polatio. 

p. 7, 24 sq. ^fOL^iiQzioLi ... i%0Qxtll%i] constructioni genuinae 
et in papyris frequentatae (v. locos ad lAv (paCvTfjxat modo adlatos 
et Schmidium ,Attic.* III p. 79) male substituit losephus STrw?: 
YpitJ^eti; xq) Tfi)v 'IoD5aC(ov dpxtepel STtco^ iTcoaxeCXig. 

p. 7, 26 sq. TTpeapuTlpou^ — (i<ji' ^xdtaTTfj? «puXfJg g§] Tcpea- 
piTepo^ quamvis hic aperte aetatem significet — sicut p. 9, 13 
§ 32 et p. 10, 26 § 38 — , non dignitatem, videtur tamen et 
vocabulum et numerus provenisse ex legis Mosaicae recor- 
datione — id quod ex parte intellexit iam Epiphanius (ap. La- 
gardium Symmict. II p. 164). lex enim illa sicut olim data est 
Hebraiceque perscripta Mose cum 70 ex TtpeapuTepotg lapai^X in 
Sinai montem egresso (Exod. 24, i. 14), ita quae parabatur 
translatio Graeca eodem Aristeae visa est indigere apparatu, 
quo quam plurimum sanctitatis haberet et ipsa. descendunt 
igitur 72 hi 7cpea§6Tepot tributim constituti a veteribus illis 70 ita 
ut quod hi testificati olim sunt, illi in proposito novo ipsi sint 
executi. atque eius rei causa scriptor non dubitavit resuscitare 
vel duodecim tribuum memoriam, v. § ^8 sqq, 

p. 7, 27 — p. 8, 2. 87t(o^ — ^©iiev e6ai^|i(D^] enuntiati haec est 
sententia : ,ut scrutati in quo maior pars consenserit fidelemque 
translationem ita nacti conspicuo in loco reponamus, sicut decet 
et rem ipsam et tuum consilium*. verbis 871(1)? — l^fi^^aaavTe? 
respondent in ipsa epistula § 32 haec: 87wi)(; Ix z&y 7iXet6v(ov xb 
aijicpwvov e6pe*^ (ceterum postea ipsi interpretes conferendo inter 
se translationes consonantiam efficiunt, p. 66,22 ed.Schmidt), verba 
deinde i^fw? — ^tpoatp^aewg manifesto iungenda sunt cum S-wiiev 
e6ai^|i(o?, non cum praecedentibus. convenienter toti narrationi 



fingitur regis npoalptoiq haec ut volumina quae per se id merentur 
(o^fox; T(bv 7cpaY(iaT(ov) in loco quam maxime conspicuo, i. e. in 
regia bibliotheca, reponantur (^(b(iev euoT^jKoc), cf. in epistula, 
§ 31, haec: ?v' 67capxi8 ^al TaOTa Tcocp' YJfilv Iv §1^X10^19x13 auv xolq 
&XXoiq paaiXixoli; pipXCoK;. Tt^evai ,deponendi*, ,reponendi* sensu 
notum est, ut satis fuerit attulisse exemplum unum verbi cum 
adverbio iuncti, Tobiae 6, 5 : xal elTiev 6 d&YYeXoi;- ' dvaTefie t6v 
iXS^uv, xal Xap<bv tt^v xapStav xal to -^Tiap xal tt^v ypX-fiy «a-e^ aa(fa- 
X(0(;': ,tuto repone*. verbo non intellecto auvaYaY^l^^v substituit 
losephus. 

p. 8, 2. eOTuxei (cf. ad § 38) ut pervulgatum est in 
epistulis hypomnematisque, additum Sta TiavT^i; non memini me 
legere. quamquam quin legitima sit formula non dubito: Sia 
TiavT^i; legitur similiter e. g. pap. Paris. p. 371, 52: xal del [(JLe]v 
eSxofiat Toli; S^eots Staa^oJieaS^aC ae xat Td [TcapA] toO paatX£(0(; e6|JLev>J 
Std TcavT^i; elvat. 

§28. 

p. 8, 4. arjjidvavTa? Eusebii — STjXoOvTag losephus plurali 
et ipse numero — noU praeferre aTfjfjidvavTa singulari : is positus 
est prorsus ex more (v. Krueger gr. Gr. 61, 4, 3). intellegitur 
scilicet is honjo cuius mimus est conficere epistulas regias. 

p. 8 , 9. ^taxo(f 6Xaxa^ (,Tresorwachter*) et ^taxo^uXdxta 
(p. 28, 23 ed. ScAw.^quamquam nondum aliunde novimus, noh dubi- 
tare quin proprie Aristeas appellaverit. (losephus § 41 tou^ 
(^uXaxai; Tfi)v xt^^oTwv, ^v ali; ^T^YXavov oE XCS-ot circumscribit, XP^- 
(iaTO(f uXaxa^ Eusebius substituit). 

p. 8, 10. vo(iCa(iaTO(;] ,pecuniae signatae* (vo(i£a(iaTa Schmidt, 
ex B opinor, haud recte). ei opposita sunt 6Xx7js ziXoLyza (vs. 7), 
h. e. materies pondo numerata ex qua fierent donaria. ceterum 
v6(ua(ia intellegendum esse h. 1. argentum ex epistulis (p. 9, 21 
§ 33 et p. 10, II § 35) videmus. 

p. 8, 11. dXXa] Td dXXa cum et legerint h. 1. losephus 
{elq S-uaiai; xal Td^ Xotird? XP^'**s) Eusebiusque et postea (§ 33) 
ipse habeat Aristeas, fort. recipiendum fuit. 

p. 8, 12. (Sx; dv ... SteXa-^o^iev] ,ubi percurrerimus*. cf. § 38 
p. II, 3: (b^ dv i^ (ieTaYpa(fT^ yiyyjzoi.1 Ttbv ptpXt(ov, p. 51, 16 ed. Schm,: 
(xx; dv dTcocpi^vig (,simulac responderis*), pap. Paris. p. 314, 17: 
xal a6T6s Sd, (J)g dv eOxatpi^a^o, 7iapaxp>J(Aa 7iapdao(iat 7cp6^ ae, Deu- 
teron. 27, 3 : (J)^ dv StapfjTe t6v 'IopSdv>jv al. (etiam ap. Eus. praep. 
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ev. IX 32 sive Freudenthal ,hell. St* II p. 226: cppdvrtiov bk .... 
xal fva dtTOxaTaaTa'8'6)aiv d^ tt^v J8Cav, &<; Sv inb TfJ^ XP^'*^ Y^^^ 
[levoi (YevojiivTj^, ut vid., codd.) legerim yiyiavzdi^ nisi forte — 
quod non puto — &<; av delendum est). 

§29. 

p. 8, 14 sqq. epistula haec Philadelphi valde detorta est ab 
losepho. ac ne ab ipso quidem Aristea bene est concepta: 
praeterquam enim quod iusto longior est, ab eis quae ante 
narrata sunt rerum quasdam habet diflferentias cum verborum 
interdum molesta sit similitudo. ceterum formulae epistolicae 
aetate Hellenistica usitatae in his proximisque litteris pellu- 
cent, — cum prorsus evanuerint in litteris eis quas Epiphanius 
(ap. Lagardium Symmict. II p. 162 sq.) qui tamen norat Aris- 
team, Ptolemaeum scribentem facit. (quod autem Freudenthal 
,hellen. Stud.* II p. iio sq., 165 epistulas ab Eupolemo confictas, 
ap. Euseb. pr. ev. IX 31 sq., derivari vult ex ipsis his Aristeanis, 
equidem ut 6|ioi6TT7Ta(; aliquot agnosco ita quod est similitudinis 
referendum puto ad tuttov epistularum publicarum saec. 11 commu- 
nem notumque omnibus). 

p. 8, 14. %(xlpsi\f xal Ipp(&a8'at formula legitur etiam III 
Macc. 7, I {yoJjfzv^ xal 6YtaCvetv 11 Macc. i, 10, cf. ib. 9, 19), cum 
usitatum sit x^Cpetv simplex (ita losephus). 

p. 8, 16. (JvaaTuaaTOu^ alteri scripturae (JvapTtaaTou? praetuli 
propter Hecataei verba supra, ad § 8, exscripta. 

p. 8, 19 sq. dc<ji' Sv 7uXe£ova? — ^TclScoxev aOTol^;] pugnant 
haec cum eis quae in § octava erant dicta. illic tres myriades 
ex decem a se abductis Soter eJ? tt)v x^P*^ xaTcpxtaev dv toI^ 
cppoupCot*;, i. e. xaToCxoui; fecerat (v. adn.), contra quod hoc loco 
ille Tou? 7rpo6vTa? — h. e. qui ante ipsum in Aegyptum devenerant 
sive posteros eorum — xpCva^ TctaToO^ in (ppoupCot<; constituisse, 
ex eis vero quos ipse abduxerit TiXetova; (: Tpet^ (jiuptdJSai; § 8) 
zlc, t6 aTpaTt(0Ttx6v ativTaYfJta adsumpsisse dicitur, h. e. fecisse 
jitaS-ocp^pou?, — quod quidem genus prorsus discretum est a 
xaTotxot^, V. MahaflFy ,emp. of the Ptol.* p. 179, Lumbroso ,ec. 
pol.* p. 225 sq. 

p. 8, 22. (11^, quod omittimt losephus et Eusebius, recte 
positum puto. dicitur Soter tou^ iipo^vTa^ ludaeos ideo potuisse 
sine indigenarum molestia collocare in castellis quod hi illis 
adsueverint utpote pridem in terra sua constitutis. 
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p. 8, 23. xal 'fi\itl<; — xoTg Trdccri] haec verba quo sensu 
accipienda sint licet ambigere: ex grammatica enim ratione 
intellegi potest tam tum ipsum facta regni TzoLpiXrjf^u; ac "(ptXiv- 
S-pwTta' (v. A. Peyron pap. Taur. I p. 175 sq.) ea occasione 
tribui solita quam tempus a 7capaXyj'|ei longe remotum ac ^tXav- 
^'pwTzla, quasi generalis. illud si praefers, existit maxima discre* 
pantia ab aliis locis : velut § 34 habemus Arsinoen regis sororem 
eandemque uxorem et p. 44, 24 ed, Schm, diem festum propter 
victoriam navalem de Antigono, h. e. res multo post Philadelphi 
accessionem factas. possunt quidem vel haec quodammodo excusari 
ita ut noluerit Aristeas cum Philadelphum faceret scribentem 
ad Eleazarum, sui inferri mentionem tamquam liberationis auc- 
toris ac propterea — ut tamen ea haberet aliquam excusationem 
— rem ita conformaverit ut munificentia regis nata esset ex 
occasione sollemni. sed tamen cum maneat sic semper error 
immanis, interpretandum puto 7rapaXap6vT£? illud de tempore 
dudum praeterito ac (ftXavS-pAnox; iTzayxoty sumendum sensu 
generali: ,ac nos quoque ex quo, patre mortuo, soli regnare 
coepimus, cum reliquos comiter tractamus tum cives tuos\ 
ipsa verba legitima sunt: TtapaXapelv xt^v paatXeCav cum ex inscr. 
Rosettana notum est (v. Letronne ad vs. i) tum ex inscr. 
Taniticae vs. 6 (MahafFy ,emp. of the Ptol.* p. 230): dq xy)v 
ni^Lnxrjy xal eJxiSa xoO aSxoO (iTjv^g, Sv ^ TiaplXapev xt^v ^aatXeCav 
TrapA xoO Tcaxpi^, quae verba a. 238 scripta sunt, i. e. novem 
annis post Ptolemaei III xfji; paatXeJa? uapaXT^^j^tv atque ex usu 
hoc communi — praeter Aegyptiaca exempla modo memorata 
cf. e. c. Iliense ap. Dittenberger. syll. inscr. 156, 3. 18 — extat 
locutio etiam in epistulis ab Eupolemo Salomoni tributis. de- 
inde cptXavS-pc&Tco)^ iTtavxav generaliter dictum legitur III Macc. 
3, 20 : eJ^ XT^v AlyDTZZo"^ xol^ TUdcatv SS-veatv cptXavS-pdbTtox; iTiavxi^aavxei; 
(Philopatoris sunt verba), cf. ib. vs. 18: 5t' i)v Ix^iiev izpb; &7iavxa^ 
(ivd-pATcou^ cptXavS^Titav et II Macc. 14, 9: xaS*' '5)v Ixeti; npbc, 
fiTcavxa^ eOaTuavxTfjxov cptXavS-pwTiCav (Alcimi sunt ad Demetrium^ 
Sjrriae regem, verba). 

§30. 

p. 8, 25. quod <(&v> 67i:lp legitur in 5, interpolatio est 
eaque haud bona. cuius auctor cum vellet hoc enuntiatum 
conecti cum praecedente, non intellexit universae periodi — 
quae quidem pauUo intricatius conformata est idque in modum 
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inscriptionum sollemniter conceptarum velut Rosettanae et 
Taniticae — rationes. sunt enim verba icp* 5)v (vs. 19) — xol? 
9oX(; TtoXCxai^ (vs. 24) parenthesis modo interposita inter protasin 
et apodosin — id quod interpungendo indicavi — : scilicet eis 
quasi moUiuntur ea quae de ludaeis per Soterem et ante So- 
terem in Aegyptum transportatis modo fuerant relata: parti 
illorum concessisse privilegia Soterem — ut non omnes dura 
in condicione permanserint — atque ipsum quoque Philadelphum 
inde a regni accessione praeter ceteros leniter tractasse captivos 
illos. itaque protasis efficitur verbis intl (vs, ly) — cdyj^cfXiixo\}<; 
(vs. 19), quam excipit apodosis inde a verbis 67ilp Slxa |Ai>pi<i5a^ 
(vs. 25) : media interposita verba (i<ji' (bv (vs. 19) — xol^ aol? 
TcoXCxaLg (vs. 24) stant per se. quae cum ita sint, apparet u)v 
quod non possit non referri ad xotg aoli; TOXCxai^, et a codicibus 
omnibus et a Schmidtio recte omitti. 

ibid. 67c^p Sexa |ii)pta5a?] redit Aristeas ad numerum 
pristinum, § 14, cum revera in fine multo plures fuerint, v. 
ad § 22. 

p. 8, 26. SiopiJ-oiiievot — 6p|iocc] invisos fuisse fere ludaeos 
Aegyptiis notum est, et per se utique probabile eos a plebe 
(5xXot) multifariam esse mulcatos. 

p. 9, 1. x^P^^^^^^^v dvaxta-lvxe^ codicum et Eusebii quod 
revocavi pro Schmidtii Yocpiozijpt.o'^ dvax. — coniectura ea ipsiusne 
sit an B codicis ignoro — , invitus paene feci. nam x^^^'^^^^'^ 
avaxtfl-lvat qui dixerit aegre invenietur, estque haec iunctura ipsi 
vocabuli notioni contraria — usurpatur enim de munificentia 
liberalitate, velut a Philone leg. alleg. III 34 t. I p. 108 M. 
MtDuafJi; xal iTctxeCvwv x6 xoO fl-eoO (ptX65a)pov xal xaptaxtx5v dicitur — , 
cum -/^api.Qziipio'^ dvaxtO*dvat sit locutio l^tima et a multis fre- 
quentata, v. Plut. Timol. 29, Dittenberger syll. n. 282, 4 ; 347, 29 al. 

p. 9, 3 sq. ef? xe — xa-S^axccxaiiev] rex igitur se ipsum 
duo beneficia in ludaeos modo liberatos contulisse dicit : alterum 
quo corpore vigentes eJ^ x5 axpixeujia adsciverit, h. e. fecerit 
(ita-B^^^pou^, alterum quo qui ipsi servire possent utpote qui 
digni visi fuerint aulicis ministeriis, collocaverit in officiis. etvat 
Tcepl 'fi\i&q ,servire nobis* legitimum est: cf. pap. Paris. p. 401, 10: 
6 TcaxT^p aOxoO Saxtv IvxaOS-a Tuepl IlexovoOptv. deinde xal (ante 
^"^^ vs. 5) ex Eusebio non magis adsciscere volui quam Schmidt : 
nam xij^ irepl xt^v aOXT^v Tziaxsisx; i^louq, verbis non exprimitur 
novum quiddam sed continetur causa cur homines illi Tcepl 
nxoXe|Aalov elvat potuerint. participium Svxa^ cogitatione supplen- 
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dum est, sicuti alibi. ipsa t^ Tcepl ty)v aOXVjv Tcfaxi^ iunctura extare 
alibi non videtur ; quamquam ex locutionibus cognatis (v. A. Pey- 
ron pap. Taurin. I p. 82 sq., Lumbroso ,ec. pol.* p. 195 ; 200 sq.) 
facile divinamus originem, velut dicuntur ot Tcepl ti?)v aSXT^v 8t<i- 
Soxot, ipyynripixai, 'fiye\i6vsc, xal aTpaTia)Tai (Polyb. XVI, 21, 8 H.), 
tA Tuepl TT^v aOXi^v (puXaxeta (ib. XV, 25, 17) sim. proxime, ni 
fallor, ad hunc locum accedit I Macc. 10, 37 ubi Demetrius 
ludaeis haec promittit : xal xaTaaTaS-i^aeTat l^ a6T(bv Iv toIi; dx^P^" 
jiaaiv ToO paatXlw^ Tot^ jieYaXoti;, xat i% to6t(ov xaTaaTaSn^aeTat ItuI 
Xpet6)v TfJ^ ^aatXeCai; t6^v o6a©v eJ^ TcJaTtv. quo loco redit etiam 
inl xpettBv xafrtaTdtvat locutio soUemnis. quam mirum sane est 
quod qui de duobus aliis Aristeae locis, p. 34, 4; 43, 23 ed. 
Schmtdtj ubi ol iizl twv xps^^v extant recte disputavit A. Peyron 
(pap. Taur. I p. 105) h. 1. non agnovit, ut Schmidt demum — 
nam ignoravit anonymum Bodleianum a Lumbrosone act. min. 
Taurin. IV 1869 p. 554 protractum — Imxetpwv codicum (pro quo 
imy.plmv [xaT£aT>jaa] Eusebius ex coniectura arbitraria) mutaverit 
in inl xpetwv. idem Schmidt recte commendavit xaS-eaTdcxafiev 
pro xaTeaT(ixa|Aev (v. ad § 19), scribens tamen ipse xaTeaTT^aajiev, 
ex B ut videtur. 

§31. 

p. 9, 6 sq. pouXoptevtav 5' i^|i(Bv — iipoigpi^iied-a] constructio 
papyris plane digna, cf. pap. Mus. Brit. p. 7, 4: i^|i6)v S-epaTreuouawv 
uTcip ToO paatXlotx; d§toO(iev, pap. Paris. p. 209, 7 : fl-uataaavT^i; (jlou 
xaT^Xuaa al. 

p. 9, 7. in ToiTOt^, i. e. ludaeis Aegyptiis a rege modo 
Uberatis, cur offenderit Schmidt prorsus non intellego. aot 
male Eusebius. 

§32. 

p. 9, 12. xaXw^ ouvj TtotT^aet^ — ^mXe§a{ievo<;] xaXw^ Tiotetv 
cum participio iunctum cum frequentissimum sit (v. e. g. Freuden- 
thal ,hell. St.* II p. 210), ipsum h. 1. participium mediali an cum 
Eusebio activa forma efFeras nihil refert : extat iTceXe^afxe^a infra 
§ j8 p. 10, 26, contra iTitX^^a^ p. 35, 22 et p. 43, 16 ed, Schmidt 

§33. 

p. 9, 18. t6v (ipxtawiiaTocpOXaxa an tcov -(fuXax(ov praestet 
difficile dictu. quamquam enim scripsit Aristeas aetate ea ubi 
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vulgatus pridem esset titulus olim uni debitus — ac duos saltem 
una memorat § 7 — , tamen vel sic eodem iure singularem 
ponere potuit quo pluralem. illud si fecit, Andreas legatus 
eflfertur solus quamvis plures eundem titulum tum habuerint, 
sicuti e. g. habemus 'AaxXijma&yjv t6v dpxt(j(0(iaT0<p6Xaxa xal Stoi- 
XTJTTQV Cat. mus. Brit. p. 11, 29 aut Aijiii^Tpiov t6v (JpxtawiiaTo^iXaxa 
xal Ypa|A|Aax£a Tfi)v Suvdcjiewv ib. p. 41, 94, quaque ratione extat 
alio munere non addito IIoXuxpiTTjs 'ApYsloi; 6 cipxtatDiiaTo^iXa^ 
inscr. ed. in revue archeol. 1886 I p. 267 ; contra plurali si usus 
est, comparandi v. c. 'EyitfxjXoq IloXuppi^vto^ [xQy dpxtaa)]|iaTo<puXax(ov, 
athen. Mittheil. 19 (1894) p. 228, 8, aut SwTi^ptxo? TopTivtog T[d)v] 
ipy(io(s)\iazo^\jXixm ib. p. 229, 5 al. 

p. 9, 19. Tt|i.a)|Ji^vou^ Tuap' i^(itv generaliter est dictum — ea 
ratione qua memorantur p. 45, 28 ed, Schm. paatXtxol TialSei;, xal twv 
Tt|jw!)|i£va)v bnb toO paatXlw? — , ut quamvis appareat fuisse Aristeam 
ipsum quoque ex aulae proceribus, tamen qualis eius fuerit 
dignitas non indicetur. contra in Eleazari responso 'Av5p£a? twv 
TeTt|n7|i£va)v irapA aol verbis redditur — idque haud proprie — 
(ipXtaa)|iaTo<ji6Xa$ epistulae regiae (ex losephi verbis XII § 17: 
'AptaTalo^ 8i xi<; ^lXoq fi)v Iv zoi<; (laXtaTa Tcp ^aatXet quod concludit 
Lumbroso ,ec. pol.* p. 194 putandum esse eum fuisse 'tcSv Trpw- 
Ta)v 9CXa)v', manifesto errat: arbitraria est losephi verborum 
conformatio). 

p. 9, 21. ypicptov — xexapta|ilvo<; 1(tq] scripturam codicum 
plurimorum cum Eusebiana (quam totam exhibuit Schmidt) ita 
coniunxi ut illinc asciscerem yP^T^^ hinc xexapta^ievo;, eiecta 
tamen y*P particula. ita nanciscimur constructionem plane 
genuinam: frequentissima enim in papyris futuri exacti haec 
est periphrasis, cf. e. g. MahaflFy pap. II p. [108, 38] : toOtou Yop 
Yevo|ievou gaofiat TeTeux^b^ t(x)v Tcapot aou (ptXav8^a)7ra)v, pap. Paris. 
p. 309, 12: xal T9|itv STet (leg. 1(tq) [leyiXtoq, xexaptafilvo^, Schmid 
,Attic.* III p. 113 al. etiam Tcepl t&v Sv po6Xig — pro quo mox uept 
&y Sv afp-g variationis gratia dicitur — , e more positum est, cf. 
e. g. pap. Paris. p. 309, 8: xal TcapexiXeaa a&T6v SpxeaS-at Tcepl 
a)V poiXijTat. 

§ 34. 

p. 10, 1 sq. in hac quoque epistula reddenda losephus 
summa licentia usus est. 

p. 10, 1. (pCXcp f^yjalt^ num exemplum aliquod habeat 
genuinum ignoro: simili tamen formula usus est Eupolemi 
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personatus Salomo, ap. Eus. pr. ev. IX 31 : paaiXeu? SoXofxcbv 
06a(pp^ PaotXet Alfinxou, (fCXq) 7raTpix(}), yjxlpti'^^ itemque c. 33. 
quamquam Aristeae, si et noUet nudum nomen ponere et vellet 
Eleazari indicare condicionem tamquam qui suo iure uteretur 
principis, difficile erat ex^cogitare quae melius rei conveniret 
appositionem ; paaLXet nToXe|ia£(j) x^ (JSeXy^ scilicet (v. Wilcken 
Herm. 29 p. 436. 446) quamvis non prorsus absonum displicuit. 

p. 10, 2. eJ a6T6<; Te gppwaat] formula communis ac legi- 
tima (cf. e. gr. Freudenthal 1. c. II p. 165, Viereck ,serm. gr.* 
p. 74, MahafFy pap. II ind. s. eppwaai) — quae quidem non, ut 
olim Cobeto visum, ex Romanorum formula illa epistolica fluxit 
sed contrario modo ipsa formulae iUius fuit fons — , necessario 
hic fiiisset restituenda etiam si non servasset Eusebius (ceterum 
eodem modo erratum II Macc. 11, 28 ed. Swete in codicibus 
Alexandrino et Veneto gr. i : IppcDafre, elij Sv d)^ pouX^^jieS-a et 
9, 20: SppcoaS-e xal toc T£xva xal tA Kta xaTa yvob^jn^v SaTat (^aTiv 
melius Ven.) 6{jiIv: utroque loco in editionibus plerisque eJ IppoaS-e 
recte est restitutum). 

p. 10, 2 sq. i^ paaCXtaaa 'Apatv^ij, i^ dSeXcpi^, xaC t& T^xva] ad 
historiae fidem si vellemus haec exigere, putandum utique esset 
hanc epistulam fuisse scriptam post annum 274: illo enim, ut 
videtur, anno Philadelphus Arsinoen, sororem suam, repudiata 
priore Arsinoe, Lysimachi fiUa, uxorem duxit (v. U. Koehler 
Berl. Sitzungsber. 1895 p. 971). atque cum altera illa Arsinoe ex 
fratre non habuerit liberos (v. Mahaffy ,emp. of the Ptol.* p. 155, i 
et ap. Grenfellum ,revenue laws of Ptol. Phil.* p. XXII), Ta 
Tlxva, si vellemus quasi premere formulam usitatam , prioris 
intellegendi essent Arsinoes liberi ab altera adoptati (v. schol. 
Theocr. 17, 128 : bucol. Gr. ed. Ahr. 11 p. 427). at melius, puto, 
has argutias mittemus. 

p. 10, 3 sq. xal a^Tol Zl 6Tta£vo[iev] et sic recte dicitur (cf. 
e. gr. inscr. Herm. 29 p. 436, 3) et inverso modo 6Yta£vo(iev 5^ 
xal aijToC (MahafFy pap. II p. [135, 8] al.). 

§35. 

p. 10, 4. XapdvT&^ Ti^v TuapA aoO liitaToXi^v] similiter quidem 
locuti sunt Vaphres et Suro Eupolemiani : 5(ia T(p dvayvtovat Tifjv 
TrapA aoO ^TctaToXi^v (Freudenthal hell. St. II p. iio), at noli quic- 
quam inde colligere : usitatur omnino haec Graecitas periphrasi 
illa. velut extat ap. MahafTyum pap. II p. [119, 15]: xo^itaiiievot 
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Tfjv Tiapa aoO iTctaxoXi^v, p. [122, 11] : iyiyvm tt^v napa aoO SmaxoXigv, 
al. ac propterea etiam hiatum admisit Aristeas, utpote legitimum 
in locutione usu recepta — srcut admisit in ei a&T6<; verbis 
eadem de causa. 

p. 10, 6. 7rapav£YV(0|jLev pro vulgato ivlyvwiAev recte recepit 
Schmidt, v. Freudenthal 1. c. p. 125, i. 

p. 10, 7. idem Schmidt ex Eusebio — quocum faciunt LN 
codices — recte ascivit eJS^aiv pro Kwatv vulgato : legitimum est 
et frequentatum tali in re verbum illud. 

p. 10, 9. Tpaiie^av efe dvdtfreaiv] cf. Dittenberger syll. inscr. 
n. 170, II : dbpeaTiXxajiev eJ^ t6 £ep6v toO 'Au^XXtovo^ toO Iv Ai56|aoi$ 
Ti^v Te Xux^tav Tifjv fteYflcXijv xal TuoTi^pia •/^pDcdL xal ipYUpd d<; dva- 
S-eaiv xolQ fteoli; toii; ScoTfJpat xop.£^ovTa IIoXtivfl-Tjv — , quae quidem 
inscriptio tota digna est quae inspiciatur: versatur enim in re 
prorsus simili. Graeco igitur vocabulo vulgari usus est Aristeas, 
non proprio : TpaTie^a enim xfjq 71 p d-laeox; a LXX interpretibus 
dicitur. 

§36. 

p. 10, 12. 'AvSpla; twv TeTt(JL>j(ieva)v Tcapi aol xal 'AptaTlai;] 
Schmidt quod scripsit — ex 5 ut videtur — : (XvSpe? Tftv TeTtfirj- 
(jilvtov Trapdi aol, xal 'AvSpiai; xal 'AptaTla^ omni caret fide. 'Av- 
Spla^ Ta)v TeTt(jL>j(ilv(ov Tcapa aol verbis exprimitur 'AvSpla<; 6 ipx^- 
a(0(JLaT09uXa5 epistulae regiae (§ 33) ; ut Aristeas etiam in responso 
pontificis careat titulo (losephus parum accurate, ut solet : 'Av- 
Spla? xal 'AptaTatoi; ol Tt(it(OTaTot aou twv (ptX(ov). 

p. 10, 14. (ieTe5(oxav codicum et Eusebii omnino revo- 
candum erat pro 7rap£S(oxav B codicis a Schmidtio falso praelati. 
(leTaStSivat TtvC Tt est ,sermone edocere aliquem aliquid\ quod 
omnino huc convenit ; cf. Mahaffy pap. II p. [122, 3] : 06S' 'I(io6*i[j 
T(j) ut(}) ItcI Tfi)v t67C(ov (ieTa8e5(x)xaTe (,nor to Imouthes, my son, 
who is on the spot, have you given any information* Mahaffy). 
tradiderant Andreas et Aristeas regis epistulam et donaria (§ 35), 
praeterea quae ille eos iusserat — ac miserat 5taXe§o(i£vou<;, 
(§ 33) — ) coram edocuerant Eleazarum. atque omnino nihil fre- 
quentius quam mandata legatis coram exsequenda commissa, 
cf. e. c. Dittenberger syll. 171, 22. 26, Viereck ,serm. gr.* p. 2, 
8. 11; p. 3, 6; 26, 26 al. 

p. 10, 16. &p(JL6!^ovTa TOt(; aot^ ypi\i[koc(3i] Yp<i(i(iaat codicum 
Aristeanorum an Tzpiy\ioi.oi Eusebianorum praeferas dubitare 
licet. quamquam ad idem fere redeunt: ypot(A(iaat scriptor si 
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posuit, intellegendae cogitatione res epistula regis narratae, i. e. 
liberati honoribusque adfecti tot ludaei; contra si TupaYftaai, vo- 
cabulo ipso res illae indicantur- (altera significatio qua zol aa 
Tupayiiaxa per se possunt esse ,regnum tuum*, hic non apta). 

p. 10, 19. xaxa noXkobq <Tp67iou^> sOrjpYlTTjxai; Eusebii 
si haberent Aristeani quoque codices, susciperem utpote locuti- 
onem frequentem, cf. e. gr. inscr. athen. Mitth. 19 (1894) p. 18: 
6 5fJ(io; 'AttoXXwviov 'ETrtY^votj ebepyixrj^ ye-^oydzo^. xaxa TzoXkobc, 
zpoTzouq Tijs TiaTpiSo^ (scil. aviS-yjxev), ib. p. 26 alium eOepY^TTjv 
yvfo^^^za ToQ brj\io\j xaTdfc izoXXobq Tp67iou<;; Kenyon Catal. pap. mus. 
Brit. p. 19, 4: xaTOi tcoXXolx; Tp67rou<; avTeLX>j|i(i£vou aou. quod 
fieri potest ut losephus quoque legerit ita haec referens § 54: 
afietpeafl-ai y^P '^M'^<S Ss^ '^a? ^ai; eiiepYeaLai; 7roXu(jLepa)(; elc, zobc, i^fie- 
Tlpou<; 7roXCTa$ xaTaTeS-eLaa^. non tamen volui abicere xaTd tcoXXou^ 
simplex: quippe sententia inest bona — nam satis utique erat 
significare grandem hominum liberatorum multitudinem, omissis 
qui praeterea in quosdam coUati erant honoribus — et ipsa 
locutio quamvis non omni ex parte emendati sermonis consue- 
tudini conveniens, videtur tamen explicabilis. scilicet cum scrip- 
tor bonus xaTa 7coXXou? non fuerit usurus nisi notione distribu- 
tiva, ,jedesmal viele*, — ut xaT' dXiYoui; haud raro ita usurpatum 
legitur, V. intp. ad Herod. 8, 113; Thucyd. 3, iii, al. — , tamen 
credibile utique evanuisse paulatim sentiendi hanc subtilitatem 
ac xaTob 7coXXou$ coepisse adhiberi designandae omnino rnulti- 
tudini, ut ad idem fere redeat atque xaTa TcXfJfl-o;, a^pooL, simiJes 
locutiones (xaTob tioXu in x codice ex arbitrio est correctum, ac 
multo mehus sic foret coniectatum xaTob TroXXa^ cf. inscr. Ro- 
sett. 9: ineiS-fj paaiXeilx; IlToXefJLaLos . . . xaTot TuoXXd efkpY^tT^xev 
Td y Lepd xtI.). 

§37. 

p. 10, 20. Tzpo(J7jy(ir(o\iev bnkp aoO -a-uaCa^] verba ut sunt 
propria (Letronne Recueil I p. 344), ita res ab ludaeorum con- 
suetudine non abhorret, v. Schttrer II p. 243 sq. 

p. 10, 21. >j55aTo . . . tva] eadem constructione infra 
p. 57, 7 ed. Schm.: tb-/^6[i.e%'(x, yap del npb(; tov ^eiv, , . . Tva 
Tuap^ 7cdvTa (p. 54, 11 : IxeTeieLv 8^ t6v fl-e^v, ^va (ii?/ ... pMuxy^) — -^ 
quae constructio quam late pateat in sera Graecitate notum est 
(v. Schmidt ,de los. eloc* p. 430 sq., Diel ,de enunt, final/, 
progr. Monac. 1895 p. 38 sq., al.). 
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§38. 

p. 11, 2. xaX(o? o6v noi^fiotiq (v. ad § 32), paadeO SCxaie, 
TcpoaTo^a?, &<; 4v i^ |ieTaYpa(fYj Y^VTjxat xtov ptpXCwv, tva TciXiv ^tto- 
xaTaaTa^Sai Trpi^ i^|ia^ iacpaXwg o£ SvSpe^] simillime quidem Vaphres 
Eupolemianus a Salomone petit: (pp6vTiaov . . xal tva iTcoxaTa- 
aTa*fi)atv eJ; tt^v JSCav, (ix; Sv inb Tfji; XP^'**^ Y^^^v'^*^ (Yev6{jLevoc 
alii, V. ad § 28). at ne hic quidem cum Freudenthalio (1. c. 
p. iTo) sumpserim intercedentem aliquam artiorem Eupolemum 
inter et Aristeam rationem, sed nil nisi agnosco formularum 
similitudinem ex rei similitudine ortam; cf. e. gr. Dittenberger 
syll. n. 165, 33 : IXiaS-ai S^ xal dcvSpa; ot dTcoxaTaarifjaouaiv aOTiv 
eJc: TT^v JStav (leTa ia(paXeta^, loseph. A. XIII, 9, 2 (Viereck ,serm. 
Gr.* p. 113): Stco)^ Te aOTol^ 7ip6^ Te paaiXeL; xal St^(iou^ IXeuS-lpouc; 
Ypafi|iaTa Sfi)aiv eJ? ia(f(iXeiav Tf)$ elq olxov S7rav65ou, C. I. L. I 203 
(Viereck p. 32): toutoui; lauT^v xaTd t6 TfJ^ auYxXi^Tou S^YJia eE^ 
tA^ TcaTpCSa^ iTUoXOaai poiXea-S-ai. 

p. 11, 4. Spptoao] recte omnino Aristeas hoc vocabulum 
posuit, quo h. 1. indicatur scribi ad dignitate parem : subditis 
enim ad regem scribentibus inconcessum illud sed utendum eO- 
T^xei verbo — ut § 27 facit Demetrius. cf. Mahaffy ,Athenaei* 
Londin. 1895 II p. 67. sic constat exordio finis : nam 'EXe^x^apo^ 
apXtepeui; paaiXei nToXe|ia£(p verbis ita coUocatis qui utitur sui 
iuris est, cf. Wilcken Herm. XXII p. 5. 

§39. 

p. 11, 5 sq. nomina 72 interpretum ex ipso Aristea 
transtulit in opusculum ,de ponderibus et mensuris* a. 392 
(v. Lagarde Symmict. II p. 211) consarcinatum Epiphanius epi- 
scopus. cum tamen ea Hbelli Epiphaniani particula absit et a 
codicibus Graecis hodie notis et ab interpretatione Armeniaca 
(Fr. hist. Graec. V 2 p. 405 sq.), in vicem succedit translatio 
Syriaca. ea est edita — ac litteris quidem Hebraicis — a Paulo 
de Lagarde Gottingae 1880 (cf. E. Nestle Theol. Lit.-Zeit. 1880 
p. 552 sq.) : hinc idem Lagarde nomina rursus redegit in formam 
Graecam in Epiphaniani opusculi editione Graeca (Symmict. II 
p. 161), ita tamen — ut ait ipse — ut in redintegrandis eis re- 
currerit ad Aristeam. qua de causa nobis non Graeca haec 
Lagardii conformatio curanda est sed adeunda ipsa translatio 
Syriaca (p. 17). (excerpsit inde nomina meum in usum R. Pietsch- 
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mann Gottingensis). — ad ipsa deinde nomina quod attinet nemo 
quod sciam post Frankelium (,Vorstud. z. d. Septuag.* p. 124 sq.) 
diligentius de eis quaesivit; ut pauca de eis h. 1. possint dici. 
ac facile apparet pauperis fuisse ingenii inventorem: quippe in 
ordinem si redegeris 72 illa nomina, tertiam fere partem in- 
venies bis terve positam. praeterea quivis videt esse ubique 
accommodata nomina ad speciem Graecam : ideo et vestis multo 
magis est Graeca quam apud veros LXX interpretes — velut 
positus est ^l&ofj^^oc, pro Iwai^^, SofidyjXo^ pro SafiouT^X, SCfJiwv 
pro Sufjiewv, "laaxoi; pro 'laaax, AaviyjXo? pro Aavti^X — et ipsa 
nomenclatura ex parte Graeca: habes 'laawva Hellenisticum 
uxta lyjaoOv, 6£o56aiov ©e^SoTov Oeo^iXov iuxta 'Iwccvtjv et IwvaS^av, 
ut ipsa onomatologia referat tempora commixtionis. denique 
absunt fere nomina quae sono barbaro Graecas aures viderentur 
posse oflFendere (de XapeO nom. suspecto v. ad § 42). quae 
omnia si in unum coniunxeris, intelleges cadere vel in ipsa 
interpretum nomina id quod eorum de mentis cultura praedicat 
Aristeas p. 35, 23 ed. Schm. : ol xivei; ou |x6vov xrjv t(ov 'louSalxwv 
YpafjLfjiaTCDV ?§tv TcepieTcoiyjaav laDTOii;, aXXdb xal t>J(; twv 'EXXTjvLxtov 
^9p6vTLaav ou Tcap^pya)^ xaTaaxeufJ^. Graecis autem oculis si de- 
stinata erat nominum haec tabula — sicut libellus totus — , etiam 
patet cur et nomina quaedam inseri potuerint quae in vita com- 
muni tum vix quisquam facile haberet ludaeus — velut "AppafjLOi; 
et "laaxoi; — et ipsae duodecim tribus fingi tamquam etiam 
tum florentes: Graecis scilicet incomperta fere erat maximae 
partis facta dudum iactura. 

p. 11, 5. 'I(oa>j(fo?, quod Zs habent, suscepi,, quamquam 
Schmidtii 'IwaTjiroi; vera forma est Graeca. Epiphanii moi*» (i. e. 
'Iwafi?, V. Blass ad act. apost. i, 23) nil nisi forma breviata est. 

p. 11, 5. 6. ^Cexta^ bis positum, ut altero utro loco 
corruptela lateat («•^ptn bis Epiph. quoque). quid lateat incer- 
tum: 'le^exLai; posuit Schmidt, quod tamen potius 'E^^xtjXo^ 
('ECexLyjXoi;) esse debebat (§ 42). fortasse latet 'ECsLai; (vel 'ECeLai; : 
in spiritibus enim ponendis summa doctorum varietas, v. C. 
K5nnecke ,d. Behandlung d. hebr. Namen in d. Septuag.* progr. 
Stargard. 1885 p. 11 sq.): I Esr. 9, 14 eadem varietate habent 
cod. A E^exLa^, cod. B E^eLa^ (: hebr. nMn;; Esr. hebr. 10, 15). 

p. 11, 6. 'IwccvTji; simphci v scriptum praeferendum vi- 
detur (v. Blass Theol. Lit.-Zeit. 1894 p. 534 et ad act. apost. 
I, 5): sed nolui inferre contra Zs. 

p. 11, 8. Epiph. quod 'EaxXe[iLa<; et § 40 SeXefJLCa? pari 
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modo reddidit (per •'oSty) recte fecit, rectius quam Aristeas qui 
idem nomen (n^»^.^) diversa ratione expressit. 

p. 11, 9. in BoLoiac, (Baaata<s, Baaalcx;, «oa Epiph) cur 
oflFenderit Frankel, Bapalo^ (•»aa) coniciens, non video: reddi ita 
utique potuit nomen Hebraicum, sive «iwjq Aristeae obversabatur 
sive •»:cai sive simile quid (Baaaa LXX 11 Chr. i6, i ; Baaaai 
cod. 5, Baaaa cod. A I Esr. 5, 16, Baaou cod. 5, Baaaoi» cod. A 
II Esr. 2, 17, Beast cod. jB, Baai cod. A Nehem. 7, 23). 

p. 11, 10. idem Frankel in AaxK; (Aaxyj^ Hs^ '»pi Epiph.) 
ofFendit coniecitque Zaxi^^ (sic): •«Dt (Zaxxou, Zax^av II Esr. 2, 9, 
Zaxxou^, ZaS^ou Nehem. 7, 14, Zaxxaio^ N.. T.). nomen non 
Hebraicum si admisit Aristeas — ut admisisse videtur in "Ap- 
aafio^ — , praesto est Persa aaxpaToj? xi^ xciv ^Trtcpavwv Svofia Aa- 
xyj^ Zosim. III 27, 4 p. 148, 26 M. (: ,Adaces* tamen Ammianus 
25, I, 6, cf. Noldeke Wiener Sitzungsber. t. n6 a. 1888 p. 417). 

p. 11, 11. appaio? sive i^^oLloc, (««tSH Epiph) Zs recte 
('ACpaloi; Schmidt, nescio num ex B), cf. t^.np^ Apap, LXX 
I Chron. 8, 17. 

p. 11, 11 sq. post Xapp{a<; in Z nomen intercidit (Saxou^ quod 
vulgaria exempla addunt, coniecturae debetur, ortae ei fortasse 
ex C^^Tet adscripto, cf. H cod.). iam ipsum Xa^pCa^ per se qui- 
dem potest intellegi (ludic. 4, 11. 17. 21 '^an a LXX per Xapep 
redditur, unde facile XaPpCa? potuit effingi), corruptelae tamen 
arguitur ab Epiph.^ qui Zaxapia^ XeXxCa? in exemplo suo Graeco 
legit (H«»pSn M«»'iDt Syv.). quae quin genuina sit scriptura non 
dubito. 



§40. 

p. 11, 13. pro Sappaxalo^ quod h. 1. et vs. 17 SafjLpaxaio^ 
legit Epiph. (i^aco), ad idem utrumque redit (cf. Byz. Z. IV p. 187). 

p. 11, 17. per Jyjatai; (JetaCai; Hsm^ '»ti;«»H Epiph.) 'leaae ('leaaat) 
fort. reddi putat Lagarde (i. e. ^^\ et I Chron. 2, 13 •»2?^'»«). 
quamquam etiam de njijiy^ cogitari potest (I Chron. 3, 21: leaeia 
cod. A^ Nehem. 11, 7 cod. B leaia al.). 

p. 11, 18. vaxO-aioi; quod habent Z (praeter x) et 5, contra 
(laxd-alo^ X et Epiph. ('»00), utrumque stare potest. illam formam 
(altera explicatione non eget) recte, ni fallor, Zunz (,Namen d. 
Juden* Berol. 1837 p. 7) comparavit cum •^np^ (•'Mn: cod. E) 
Pirke Aboth I 6 (p. 30 ed. Cahn, Berol. 1875). 
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§41. 

p. 11, 20. Jwva^-ot^ codicum Aristeae omnium Schmidtiano 
'I(!)va*av praetuli, utpote specie magis Graecum (]r\y\^ Epiph, hic 
et vs. 25, ubi Unyib^c, plerique codices). 

p. 11, 21. ©£691X0^ nomen ter legitur in pap. MahaflFyi 
n n. XXVin saec. m, ubi cum sit coniunctum cum Sa|Aapeia 
vico, probabile utique est fuisse ludaeum. ipsam illam cartam 
papyraceam ,1 found to be a list of retailers of oil, and of the 
amounts which they undertake to sell* MahaflFy Revenue pap. 
p. XL. 

p. 11, 21. "Apaaiio^ (do-im Epiph. quoque) corruptum latus 
Frankel 'Aapa|i6^ vel 'A5pap.6^ (sic) coniecit — improbabihter 
vel propter repetitionem , p. 12, i. quamquam fatendum est 
Iranica potius esse nomen specie quam Semitica (nisi forte ad- 
simulare Hcet ><an^ ^ ^^S- ^6, 9 quod in cod. A redditur Apaa). 
— plane autem haeret aqua in 'EvSe^tia^ nomine (n'»di3h Epiph,\ 
quod sanum an corruptum putandum sit prorsus nescio. 

p. 11, 23. 'EXea^apo^ quod habent Zs^ ^tv^St^ Epiph. 
(: 'EXil^epoi;), discrimen fere non est. 

p. 11, 23. BavaCa^ (Bavea^) («««d:} Epiph.) praetuli Schmidti- 
anae formae Bavalo^. exprimitur '»aa vel n^j:^ (cf. Gesenius- 
Buhl lex. Hebr. p. iio sq. ed. 1895). 



§42. 

p. 11, 25. XapeO nomine quod Frankel reddi putat njijn 
(Esr. hebr. 2, 61 : o^ata cod. A^ Xa^eia B ; Nehem. 7, 63 : epeta 
ABy apeta k), fieri quidem id potuit — quamquam XapaCai; ita 
expectaveris — , sed manet semper nescio quid duritiae voca- 
bulique aspectus prorsus non Graecus. quo cum accedat aSr? 
scriptura Epiph. (: XaXe^), videtur posse sumi corruptela. — 
proximum nomen cum AoaCfreo^ perhibeatur a codicibus omnibus, 
non Awatfl-eoi;, reUqui (AtaaCa-eo^ extat e. g. apud MahafFyum pap. 
II p. [140, 33]). 

p. 12, 1. JaaTjXo? Zs multo probabilius, ni fallor, quam 
wSmcm Epiph. (: "laaXo^). scilicet idem illud valet atque n;!^*;, 
mutata dumtaxat terminatione (Sn pro n;). 

p. 12, 1. i§tT^xyj(; Zsy quo redditur sine dubio nomen 
ahquod ex multis iUis per w formatis. Epiphanii ^nTS"»^» per se 
quidem posset intellegi — ^nta Syr. : ,petra* — , sed prorsus 
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aliena talis forma ab Aristea. ('Apixo? transcripsit Lagarde, sed 
id nomen Romanum potius). 

p. 12, 2. l^exTjXoi; cum LN scribas an IJ^extrjXo^ cum 5 
l* 
(l^sxf)Xo^ H) et Epiph. (^'♦«•'ptn), dubitare licet. redditur quidem 
fere ^«P.^n^ 'le^exii^X; sed cum I Chr. 24, 16 eC^xyjX extet, in 
Aristea quoque l^ex7jXo<; admitti potest. 



